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Are your books worth 


| De 


r4=—sC For approximately three pennies each every book in your library can 
be given complete, permanent protection from tearing, finger marks, cracking 
and the general life-shortening disfigurement that is the fate of all widely-dis- 
tributed books. “VinYLENE” Liquid Plastic Coatings, a recent development, 
more than double the life of books, plans, records, maps and the hundred and 
one paper-made items that come within the scope of a library. ““VinYLENE’’can 
be applied with either a brush, spray or roller. No skilled labour is required. 
““VINYLENE”’ is already proving its success in several municipal, provincial and 


private libraries in South Africa... why not in yours? 


For further details, please apply to: 


PLASTICS AND ALLIED INDUSTRIES (PTY) LTD. 


P.O. Box 10607, Johannesburg ; 


PAC DISTRIBUTION LTD., P.O. Box 9, Cape Town 

G.H. LANGLER & CO. LTD., P.O. Box 1516, Durban 
CENTRAL NEWS AGENCY, LTD., P.O. Box 2104, Windhoek 
ANDERSON HARDWARE (PTY) LTD., P.O. Box 1128, Port Elizabeth 
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SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEKE 


Die Amptelike Orgaan van die. Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging 
Deel 25 Julie 1957 No. 1 


»SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEKE” : 
TERUGBLIK 


MeT HIERDIE NOMMER gaan ons blad sy vyf-en-twintigste jaar binne. Hy word dus nou ’n 
kwarteeu oud en dit is ’n gepaste geleentheid om stil te staan en terug te kyk. 

As ’n mens deur die vroegste nommers van ons blad blaai, tref dit jou dat ’n groot 
aantal lekelede van ons vereniging ’n leidende aandeel geneem het in die biblioteekbe- 
weging in Suid-Afrika. Ek noem slegs die enkele name wat in die heel eerste nommer 
voorkom : H. R. Raikes, J. G. Gubbins, G. W. Eybers en C.. Christie. Hierdie manne 
en baie ander waarvan ek onmoontlik die name almal hier kan noem, kon geen materiéle 
voordeel trek uit die ontwikkeling van biblioteke nie — iets wat moontlikerwys van die 
professionele lede gesé sou kon word — en hulle diens aan die biblioteekbeweging was dus 
suiwer uit liefde vir die saak. 

Aan hierdie persone wil ek op hierdie geleentheid hulde bring. Gelukkig was dit aan 
die meeste van hulle gegun om die vrugte op hulle onbaatsugtige werk te sien en te beleef. 

Dit wil my egter voorkom asof daar nie teenswoordig so ’n groot persentasie lekelede aktief 
aan ons verenigingsbedrywighede deelneem nie as wat destyds die geval was. Gedeeltelik kan 
’n mens dit verstaan: ons professie in Suid-Afrika het opgegroei, meer volwasse en self- 
versorgend geword. Dit is egter my ernstige oortuiging dat selfs vandag nog lekelede ’n baie 
waardevolle rol in ons vereniging kan speel. As daar dus ’n afname aan hulle medewerking is, 
pas dit ons as professionele lede om die hand in eie boesem te steek en na te gaan of ons 
nie soms deur ons houding die welwillende leek afskrik nie. Enigiets wat hulle moontlik 
kan vervreem, behoort sorgvuldig vermy te word. 

In die vroegste nommers van ons blad verskyn ook bydraes deur vooraanstaande Suid- 
Afrikaanse geleerdes. Dit laat by my die gedagte opkom of ons nie meer dikwels moet 
probeer om die medewerking van buitestaanders te verkry nie. Ek weet maar alte goed 
hoe moeilik dit dikwels gaan om dit te verkry, maar dis geen rede om nie voortdurend 
pogings in die rigting aan te wend nie. Bibliotekarisse behoort in baie sake belang te stel 
en ’n bydrae in ons blad af en toe deur een of ander gesaghebbende behoort verfrissend 
te wees. 

Die hoé sterftesyfer onder Suid-Afrikaanse tydskrifte word ook terloops in ons blad 
weerspieél. In een van die vroegste nommers word die dreigende einde van daardie uit- 
muntende blad ,,Die Nuwe Brandwag”’ aangekondig en net verlede jaar het ons in hierdie 
kolom die heengaan van ,,Ons Eie Boek” betreur. Slegs deur vyf-en-twintig jaar lank te 
bestaan, het ons blad reeds ’n besondere prestasie behaal. 
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Alhoewel ons reeds veel op biblioteekgebied 
bereik het die afgelope kwarteeu, is dit nogtans 
interessant om op te merk dat baie van die 
sake wat ons voorgangers hul destyds ten doel 
gestel het, nog nie verwesenlik is nie. Ek wil 
nie hier op besonderhede ingaan nie, maar 
slegs verwys na die inleidingsartikel in die 
uitgawe van ons blad van Januarie 1957 deur 
ons huidige Presidente. - 

Ten slotte ’n laaste indruk. Dit tref ’n mens 
watter getroue weergawe van biblioteekontwik- 
keling in Suidelike Afrika ’n neerslag gevind 


het in ons blad deur die jare heen. Dit is tans 
*n onontbeerlike dokument van hierdie kul- 


tuurhistoriese groei en so behoort dit ook te | 
wees en te bly. Om dit te bewerkstellig, behoort | 
almal wat met biblioteke te doen het, heel- | 
hartig aan ons blad mee te werk. Dit moet nie | 


net aan die redakteur en ’n paar getroue mede- 
werkers oorgelaat word om die blad keer op 
keer vol te skryf nie. Hoe meer aspekte en 
gesigspunte verteenwoordig word, hoe waar- 
devoller is so ’n sosiale dokument. 

D.L.E. 


A LIVING MONUMENT 


Few places of the size of Clanwilliam, that little 
town lying in a river valley among orange groves 
and Cedar mountains, can boast that they have given 
South Africa two famous men in a single generation 
Yet such is the case, and Clanwilliam is pardonably 
proud of her two greatest sons, Dr. C. Louis Leipoldt 
and Dr. P. le Fras Nortier. 

Leipoldt spent his youth at Clanwilliam. In 
addition to his work as medical inspector of schools 
and child specialist, he became a well-known poet 
and writer, and was appointed a trustee of the S.A. 
Public Library. Dr. Nortier, who spent most of his 
life as a medical practitioner at Clanwilliam, did 
valuable work in agricultural research, for which he 
received an honorary doctorate from the University 
of Stellenbosch. He was also awarded an honorary 
degree in medicine by the University of Cape Town, 
but died before it could be conferred on him. The 
two doctors were great friends and keen botanists and 
they spent many days and nights in the mountains 
and veld looking for plants. Between them they 
made substantial contributions to the advancement 
of arts and science. Dr. Leipoldt died in 1947, Dr. 
Nortier in 1955. 

Clanwilliam plans to honour the memory of these 
two gifted men in a way which would have pleased 
them greatly, and one which will bring a train of 
blessings upon succeeding generations. A library, to 
be known as the Leipoldt-Nortier Library, is to be 
established there. The project is too ambitious to be 
financed by Clanwilliam alone, however, and an 
appeal is being made to their admirers throughout 
South Africa to support the fund and make it pos- 
sible for the building to be proceeded with. 


The position at the moment is as follows. Dr. 
Nortier left £1,000 in his will towards the building 
of a library at Clanwilliam in memory of Dr. Leipoldt, 
on condition that a start was made within two years 
of his death. A Committee was formed to raise the 
necessary funds and one of the members, Mrs. H. 
Burton, gave £500 on condition that the library 
also served to commemorate Dr. Nortier. The 
Clanwilliam Municipality contributed £1,000, the 
Cape Tercentenary Foundation £500 and a few con- 
tributions of £100 each from friends have been 
received. The Committee has done all the prelimina- 
ry work, the site has been selected and plans drawn 
up. In addition to a children’s room, a reference 
room, a music room ard a projection ioom, there 
will be a special Leipoldt room where a valuable 
collection of his works and items of interest from 
his life will be kept. 

Such a library will prove of inestimable cultural 
and scientific value not only for the Clanwilliam dis- 
trict, but also for visitors. 

The complete cost is estimated at £10,000, so that 
much remains to be collected. Clanwilliam, there- 
fore, appeals to all library-iovers, and especially to 
those in Western Province towns, for their generous 
support. It is hoped that fund-raising functions will 
be organized. Any assistance it may be found possible 
to give to this worthy cause, will be most sincerely 
appreciated, (Plaques in the library will bear the 
names of donors of £100 and more, and all con- 
tributions will be acknowledged in the press). 

Contributions should be forwarded to the Secre- 
tary, Leipoldt-Nortier Library Committee, P.O. 
Box 4, Clanwilliam. 
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WITH THIS ISSUE, South African Libraries enters 
its twenty-fifth year of publication. It was 
launched in July, 1933 by Mr. Percy Freer, 
who served as Honorary Editor for ten years. 


Mr. Freer, now in retirement at the Hogs- 
back, Eastern Cape, writes as follows : 


“T am very glad to send a message to mark 
this great occasion. It must open with my 
heartiest congratulations to you and to your 
predecessors, Miss Elizabeth Hartmann and 
Miss Hazel Mews, for keeping South African 
Libraries out of the obituary columns! 

“Time has not dealt so leniently with those 
who attended its birth. Asher, Ferguson, 
Hofmeyr, Loram and more recently Raikes 
(my former Principal) and Lloyd (my former 
Chief) are now all gone. ‘... There are no 
voices ... there is no name ... of which the 
echo is not faint at last.’ 

“Meanwhile, however, Dr. Eybers and Matt 
Stirling with ‘bonnie brow (yet) brent’, keep me 
cheering company ; also Mr. Zurcher, M.B.E., 
our faithful printer at Morija, and my friend 
Hans Schmoller, now with Penguin Books, 
‘,.. recalling times irrevocably past.’ 

“In the course of the quarter century, S.A.L. 
has acquired one child, The Newsletter (1947), 
and two cousins, Africana Notes and News, 
ably edited by Mr. R. F. Kennedy, and your 
own most useful Quarterly Bulletin of the South 
African Library. May all four titles long con- 
tinue to reflect and encourage our many pro- 
fessional interests and activities. Though 
astonishing progress has been made in library 
matters here since the Bloemfontein Conference 
of 1928, much still remains to be done. 

“Good luck to the noble work!” 


The following messages have also been re- 
ceived by the Hon. Editor : 


From Mr. C. B. Oldman, C.B., M.A., F.S.A., 
Principal Keeper of Printed Books, British 
Museum, London, and a former President of 
the Library Association : 


“T send my most cordial greetings to South 
African Libraries on its attainment of twenty- 
five years of continuous, and continuously 
successful publication. It is in my opinion one 


THE MILESTONE 


of the best-planned and liveliest of our profes- 
sional journals, and I always read it with enjoy- 
ment. May it long continue to flourish.” 


From: L. Quincy Mumford, Librarian of 
Congress : 


“The Library of Congress warmly greets 
you and congratulates South African Libraries 
upon entering its twenty-fifth year of publica- 
tion. Young though the journal is compared 
with some of the others of our profession, it 
has recorded an era of steady and fruitful 
accomplishment, and we look to it to show 
even more remarkable advances in the years to 
come. In that effort, an effort that reflects the 
community of interests among all librarians, 
we wish you much success.” 


From David H. Clift, Executive Secretary, 
American Library Association : 


“Tt is gratifying to note that South African 
Libraries has reached its twenty-fifth anniversary. 
We join other librarians and library associa- 
tions in congratulating you on the continued 
progress of the South African library move- 
ment, to which your journal has contributed so | 
effectively.” 


From Dr. E. Petersen, Acting Head, Libraries 
Division, Unesco : 


“Congratulations to South African Libraries 
for completion twenty-five years stimulating 
publication. Best wishes continued growth 
next quarter century.” 


From Dr. A.J. Walford, Hon. Editor, Library 
Association Record: 


“My warmest congratulations on the 25th 
birthday of South African Libraries: 

“As the official journal of the S. A. Li- 
brary Association, South African Libraries has 
contributed powerfully to the striking develop- 
ment of libraries of all kinds — university, 
college, school, public and special — in South 
Africa since 1933. 

“One recalls E. A. Borland’s heartening edi- 
torial in the October, 1949, issue, “The pace 
of the ox’. Even so, much has been accomplish- 
ed beyond that: the Provincial library services 
now serve all four Provinces of the Union. 
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“Apart from acting as a stimulus, South 
African Libraries deserves our praise because it 
is a welding force. It is bilingual, and it reflects 
many facets of librarianship: library adminis- 
tration and history, bibliography, literature 
and the arts, research, aids to readers, the 
school and the child, and printing and publish- 
ing.” 


From R.M. McGreal, Hon. Secretary, Library 
Association of Australia, and Hon. Editor, 
Australian Library fournal: 


“T should like very much, on behalf of the 
Library Association of Australia and of the 
Australian Library Fournal, to extend to your 
Association, and in particular to South African 
Libraries, our very sincere congratulations on 
the achievement of your 25th year of continuous 
publication. We always look forward to re- 
ceiving your Journal, and over the last ten 
years or so in particular, we have been very 
interested and impressed at the phenomenal 
developments in libraries and library services 
which have taken place in South Africa, and 
which have been recorded in such a complete 
and interesting manner in South African 
Libraries. Again, heartiest congratulations and 
best wishes for the success of your Journal and, 
of course, of your Association.” . 
From Doreen G. Bibby, Registrar, New Zea- 
land Library Association : 


“The news that South African Libraries is 
about to celebrate its 25th year of continuous 
publication reminds us in New Zealand that 
over the past 25 years our respective library 
associations have had very similar problems to 
deal with. In both countries public library 
service has had to be revived in towns and 


cities and established in country areas, learned | 
and technical libraries have had to be developed | 
to meet the needs of a more sophisticated and © 
more organized community, and library train- | 
ing has had to be planned and students trained. © 
In some ways, perhaps, we have gone further © 
than you ; in others, we know, you have been © 
able to do more than we have. But our interests ~ 
are so similar that we cannot let an occasion ~ 
like this pass without congratulating you and — 
hoping that our files of South African Libraries — 
will continue to grow.” a 


From Elizabeth H. Morton. Executive Secre- 
tary, Canadian Library Association — Associa- 
tion Canadienne des Bibliotheques. 4 


“The Canadian Library Association — Asso- ~ 
ciation Canadienne des Bibliothéques —- sends ~ 
its best wishes to South African Libraries for a 
very happy celebration of its 25th anniversary — 
of continuous publication. The Canadian Li- ~ 
brary Association’s Bulletin has now reached its ~ 
13th year of publication and knowing the | 
interesting period which these 13 years have | 
covered looks up to its elder brother for the 7 


25 years which have been so adequately co- ~ 


vered by South African Libraries. 4 

“South African publications are read in Ca- 
nada with the greatest of interest for these two | 
Commonwealth countries share the interesting ~ 
task of bilingual publication. t 

“There are many changes in library work at 
the present time. The part which library 
publications can play in making available 
information to assist these changes is very 
great. This Association congratulates South 
African Libraries on the outstanding task which 
it has carried on in the past and hopes for you 
another 25 years of interesting and lively 
publication.” 
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Boe here the form and figure of the presse 
YE} Most livelily objected to thine eye, 
eworth whereof no tongue can well expresse- 
much it dothe,and workes so readily; 
rwhich lets give unto the Lord all praise, 
thus hath blessed us in these latter daies! 
~ Peter Dorbell,,1545. 
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“Unto every People according to their Language” 


THE PRESS MORIJA 


BASUTOLAND 
by 


Hans SCHMOLLER 


It Is CALLED MARSEILLES, the little station in the middle of the Orange Free State, many 
hundreds of miles from the coast. You cannot get bouillabaisse there, nor does the 
place, hardly more than a halt to serve the surrounding farms, boast many other urban 
amenities ; but it is here that you change trains, whether you come from Bloemfontein 
or Durban, and begin to jog along the friendly branch line which ends a few hundred 
yards inside Basutoland, at Maseru, after crossing the frontier by a bridge over the 
Caledon river. 

From Maseru by road it takes rather less than an hour to reach Morya, the central 
station of the Paris Evangelical Missionary Society in Basutoland, and home of the 
remarkable press at which South African Libraries has been printed from Volume I, 
Number 1, onwards. 

As printing offices go in South Africa — or, indeed, anywhere — it is quite an 
old printing office.1 Its beginnings reach back well over a hundred years to the day 
when Samuel Rolland, one of the first French missionaries to come to Basutoland, 
brought with him a small wooden press, some type, and paper, and set up his equip- 


1 Many of the details that follow are based on The Morija Printing Office and Book Depot: an Historical | 
Survey, by E. Jacottet, Morija Sesuto Book Depot, 1912. In recent years, Mr. Jacques Zurcher, the 
Manager since 1920, has found much new information on the early days of printing in Basutoland, 
particularly in the Archives of the Society in Paris. In view of the chequered history of the press up 
to 1872, when Morija finally became the Society's only printing centre in Basutoland, it must be hoped 
that Jacottet’s pamphlet will soon be replaced by a more detailed and authoritative, and better docu- 
mented, account. The present writer has had no access to any of this newly found material and has had 
to rely entirely on Jacottet and on his own recollections of the Morija press as he knew it from 1938 
to 1947. 
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ment at Beerseba.1 The products from this press, operated by Rolland himself, though 
he had had no training as a printer, were some hymns and one or two small tracts. 
Crudely done though these Basutoland “‘incunabula’”’ no doubt were, they expressed 
faith and immense devotion to the cause of spreading the Word in the vernacular, 
a faith which, even when confronted by enormous obstacles, never failed the found- 
ing fathers and their successors. 

In 1842, a year after Rolland had begun to print, a larger press was sent to Beerseba 
from Paris, and with it came a trained printer, Joseph Ludorf. Work now proceeded 
a little more quickly, but still with many difficulties. Yet, in 1845, Ludorf could embark 
on printing 6,000 copies of the New Testament in Sesuto (Testamente e Ncha, translated 
by Samuel Rolland and Eugéne Casalis). It seems to have been more than he could 
cope with, for when at last, ten years later, the book was completed, he had left 
the press and had been replaced by Benjamin Schuh, who did the work practically 
unaided. He, too, left the Mission soon afterwards, and once more the press was 
without a printer. 

It was altogether a most unsettled period. Since 1848 there had been incessant 
wars in and around Basutoland. The worst disaster came in 1858 when, shortly after 
the Free State had declared war on the Basuto, Beerseba was surrounded by a Boer 
commando and Rolland ordered to leave. Hurriedly the press was removed. What a 
heartbreaking task it must have been: to load the cases of type, the wooden press, 
the bales of white paper and printed sheets upon ox wagons and, along rough roads 
which can have been little more than bridle paths, to try to take the precious equip- 
ment to a place of relative calm and safety. Large quantities of type were lost and 
some of it became hopelessly “pied”. For four years printing came to a complete 
standstill. 

When a new start was made in 1862 conditions were, if anything, even more adverse 
than in the past. Three years later the Boers and Basuto were once again at war and 
until 1869 the country was in turmoil and anarchy. To Bethesda the press went 
— now in charge of D. Frederic Ellenberger, who knew something of printing — and 
thence to Masitise. On this last journey the wagon broke down and type lay scattered 
all over the ground. Not swords into ploughshares and spears into pruning-hooks 
was it then, but ploughshares into swords, for the Basuto warriors collected large 
quantities of type, melted it down, and from the lead cast bullets for their rifles. That 
Ellenberger was nevertheless able to print translations of Genesis and the Psalms in 
1872 and 1873 gives evidence of his dogged perseverance. 

Meanwhile, however, another start had been made, and this one was to have per- 
manent results. In 1860 Adolphe Mabille bad arrived in Basutoland and been placed 


1 Near Smithfield, in what is now the Orange Free State. 
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at Morija. He brought with him a small handpress which he operated more or less 
privately for fourteen years: not until 1872 did the Mission decide to transfer the 
larger press to Morya and put Mabille in charge of it. Throughout this period he had 
been incredibly active. He wrote, trained African compositors and pressmen, and got 
a remarkable amount of work out of his press. The help of his colleagues was enlisted 
in the translation of the books of the Old Testament, and to prove that Mabille’s 
ideas rapidly extended beyond the aim of providing Biblical texts it should be men- 
tioned that as early as 1864 he began the publication of a Sesuto newspaper, the Leseit- 
nyana la Lesotho which Jacottet considers by far the oldest vernacuiar newspaper 
in South Africa. Apart from a break between 1865 and 1868, during the Basuto- 
Boer War, and a shorter one, the Gun War, between 1880 and 1881, Leselinyana 
has appeared without interruption to the present day. Starting as a small monthly, it 
now appears every week, and though its circulation 1s not large, it can be proud of its 
almost century-old history. 

The year 1872, then, can be taken as the date from which the French mission's 
printing and publishing activities were concentrated at Moria only. The press, as it 
may have looked about this time, can be seen in the right foreground of the view of 
Morija reproduced below. | 
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Adolphe Mabille had twenty years left in which to carry out his many plans, and 
at his death in 1894, the foundations of a vernacular literature had been laid, a good 
many school books had been produced, and the Sesuto language had been codified 
in a dictionary of several hundred columns. This went through six editions — the last 
one in 1937—and various missionaries, particularly Hermann Dieterlen, helped to 
improve each subsequent one. By then it was felt that the time for a radical revision 
had come. Much work had been done by scholars within and without the mission in 
studying the grammar of the language; its literature had grown; and many old words 
in danger of becoming obsolete had been collected. Accordingly R. A. Paroz, a young 


missionary with a particular bent for linguistic work, was entrusted with the task of} 


preparing a new edition. After many years’ work, this book was published in 19501! 
It is the result of painstaking scholarship. It is also a fine achievement of learned printing 
at the Mortja press. Apart from its typographical arrangement it was entirely the work 
of Basuto compositors and pressmen. 

But we have jumped ahead. Mabille, on his death-bed, charged his colleagues to 
“write books for the Basuto’’. At the press he was succeeded by Alfred Casalis. On 
the latter's temporary retirement in 1906, Samuel Duby took over the management. 
Gradually the demand for Sesuto books began to outstrip the capacity of the printing 
office and many of the books had to be printed in England and France. The equip- 
ment was by now not only worn out but also technically very much out of date. 
It was therefore wisely decided in 1904 that the time had come to buy new plant 
— for the first time a power-operated press was installed, with it an oil engine to drive 
it — and to separate the management of the Book Depot and the Printing Works.’ 
A fully trained printer, Charles Labarthe, came from Geneva to take charge of the 
reorganized press.* The standard of work was immensely improved, illustrated books 
began to make their appearance, and the first examples of imaginative writing by Basuto 
authors were published. Among them Thomas Mofolo’s historical novel Chaka has 


1 Southern Sotho-English Dictionary, by A. Mabille and H. Dieterlen, reclassified, revised and enlarged 
by R. A. Paroz, Morija Sesuto Book Depot, 1950. xviand 445 pages. 


2 As late as 1908 theimprint still reads ““Morija Printing Office”. From 1910 we find ““Morija Printing 
Works’’. The present writer has often regretted that it was not simply called “The Moria Press’. He 


feels that 1961, the centenary of Adolphe Mabille’s establishment of a press at Morija, would be a sutt- 
able moment for making the change. 


8 After 9 years of strenuous work Mr. Labarthe went home to Geneva on long leave during the year 
1913, when he contracted pneumonia from which he unfortunately died. This was a great blow to 
the Moriya Press. Great difficulties were encountered in finding a worthy successor. Mr. Hamerton, who 
did some very good work, took over the management of the Press. But he left in 1917, after which 
followed a most unsettling period when several printers succeeded one another. 
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achieved something like an international reputation. It was first published in 1926 
and has been very frequently reprinted. In 1931 the Oxford University Press brought 
out an English translation on behalf of the International Institute of African Languages 
and Cultures. 

With the arrival of Mr. Jacques Zurcher in 1920, the press entered a new phase. 
Born and trained as a compositor in Switzerland, he brought to his work an astonish- 
ing resourcefulness and the capacity to put his hand to almost anything, to try and fail, 
to try again and succeed. On his recommendation a Monotype keyboard and caster 
were ordered while he was still in Great Britain learning English. Little did he realize 
under what primitive conditions he would himself have to instal this composing plant. 
He might well have shrunk from this arduous task, had he known at that time that 
there was no running water for cooling the typecasting moulds, and no reliable motor 

ower and no transmission of any kind in- order to run the compressor and the casting 
machine. Such single-minded devotion was needed to overcome the difficulties that 
arose when Africans were first put in charge of such precision machinery as Monotype 
keyboard and caster and modern high-speed presses.1 During the early part of Mr 
Zurcher's managership the Mission pursued the somewhat misguided policy of placing 
large orders for printing overseas, particularly for reprints of established Sesuto books. 
Somehow it lacked confidence in the ability of its own press to develop its output 
as the demand for vernacular reading matter increased. Though this temporarily 
checked the growth of the press, it gave Mr. Zurcher the opportunity of offering 
printing facilities to missions and educational organizations further afield. Pedi (now 
called Northern Sotho) and Lozi (which is spoken in Barotseland) were the first other 
African languages in which outside work was undertaken. Gradually, the Union of 
South Africa, the other Protectorates, the Rhodesias, Nyasaland, Portuguese East 
Africa, and during the Second World War, when it became increasingly difficult to 
obtain bulk supplies of books from Europe, even the Congo and Cameroons, came 
within the orbit of Morya printing. When, in 1950, the staff of the press presented 
their manager with a book entitled Thirty Languages: Thirty Years of Service, they could 
together look back upon a record of multilingual printing which may well be unique 
among presses in so remote a locality as Moriya. This volume took the form of speci- 
men pages from books printed at Morija or in the press at that time. South African 
Libraries, too, was represented — by part of an article in Afrikaans from Volume 17, 
Number 1, July 1949. No fewer than seventeen different countries and territories 
appear in the index of this impressive production, and the ‘‘peculiars’’ (i.e. special 
phonetic and accented characters used, alas, so freely in many African vernaculars) 


1 Jt should also go on record that Mr. Zurcher’s wife became in time an efficient keyboard operator 
whose speed was nothing short of phenomenal. 
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add up to many hundreds, when it is taken into account that they have to be available | 
in lower-case and capitals, often in italics and bold as well, and of course in several 
sizes of at least one type-face.? 

In the late thirties the permanent staff of the press was between twenty-five and 
thirty, including Mr. Zurcher, Mr. Charles Malcolm (in charge of the bindery), Mlle 
Gabrielle Meyer (who operated the Monotype keyboard), and the present wniter. 
The next five or six years witnessed a rapid growth of the number of employees, and 
by 1947 there were over ninety on the payroll. Much new machinery, too, was 1n- 
stalled and the, by now, totally inadequate power plant was enlarged to cope with the 
vastly increased demand.? Overhead shafts and complicated and unsightly pulley 
drives were replaced by individual motors for each machine. In all this work of modern- 
ization Mr. Zurcher was not only the planner but also the engineer who physically 
carried it out with the help of one or two Africans. 

Hitherto the administration and accounting had been done in a single small room 
which also housed the Monotype keyboard. Now at last a modest office block was 
put up, together with a new paper warehouse and a greatly expanded bindery. Among 
the Basuto staff there were several who had acquired great skill as keyboard operators, 
caster attendants, compositors, pressmen, and bookbinders. They needed it, for the 
demands made on a polyglot press — which also in many ways performed the functions 
of printer to the Basutoland Government — were difficult and varied.? Moreover, 


it had now become the ambition of the press to prove that the canons and finer points 
of good book typography, developed overseas during the typographical revival of 
the twentieth century, could be applied successfully to vernacular work. That these 
efforts were not entirely unsuccessful is shown by the fact that the press was frequently 
asked to produce books outside the scope of a mission press. Two notable examples 


1 One of the largest English printers recently sent me a specimen sheet of his special characters for 
use in African languages, and I was able to point out to him that many of these were originally cut for 
the Morya Printing Works. 


® The writer has vivid memories of the objections often raised against heavy overload by the faith- 
ful old Ruston Hornsby engine which earned honourable retirement in 1947. (It has since often been 
used as a stand-by during periods of overloads of the larger engines which have been installed since.) 
It would gradually slow down when all the machines were running and then had to be cajoled into con- 
tinuing with the good work, one or two machines having to be stopped to eliminate the overload. 
The engine also was the giver of light to the whole mission and many houses in the African village (the 
electric light circuit being another of Mr. Zurcher's achievements). It worked from sunset until 11 p.m. 
A warning that it was time to go to bed was given by a treble dimming a few minutes before “‘lights 

ut’’. The modern power station now operated at the press has two 60 hp. generating units. 


3 In 1953 one of the promising young pressmen, I. L. Lebakeng, was given a year’s scholarship to 
the London School of Printing and Graphic Arts, where he was liked as a serious and capable student. 
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were and are the South African Institute of Race Relations and the South African 
Library Association. Both are non-profit-making organizations, and printing for them 
was therefore considered ‘‘charitable’’ rather than ‘‘commercial’’. Relations with these 
two bodies have been happy throughout, and the Moriya Printing Works is justly 
proud of its unbroken record of printing the quarterly South African Libraries from 
its inauguration in 1933 and also the Journal of the Institute of Race Relations untii 
a few years ago, after which it was thought more expedient to print it in Johannesburg. 

None of these activities has ever made the press forget its foremost task : to print 
as many books as possible for Africans, and to do so with African labour. One great 
work remains to be done: the printing of the complete Bible at Morija. This would 
be the crowning achievement and the fulfilment of the dearest wish of the man who 
has conducted its affairs for so many years. It would also be the most fitting way in 
which to celebrate its approaching centenary. 


The Morija Printing Works as it is to-day. The old Press, established by Adolphe Mabille 
in 1861, was housed in the thatched building to the left (see also line engraving on page 7). 
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SOUTH AFRICAN LIBRARIES 


STICHED 


Bond, T. T. The use of stitched-binders in the 
maintenance and repair of library books. Auck- 
land (N.Z.), Bayard Book Co., 1956. 95p. 


Mr. Bond rightly deplores the shoddy and 
inferior quality binding used to-day by many 
of the larger publishing firms, and pleads for 
more consideration for libraries in view of the 
increasing importance of library sales to 
publishers. Although he mentions that his 
book has particular reference to New Zealand 
conditions, his points might well be considered 
by local publishers, particularly those of Afri- 
kaans books, whose sales to libraries must surely 
be relatively higher. 

A new type of binding which might answer 
many of the present problems of librarians in- 
stead of cloth and board, and which incorpo- 

‘rates the book jacket in the front plastic cover 
and the “blurb” in the book, is envisaged by 
Mr. Bond. On the technical side, he shows, step 
by step, how the weakness in modern bindings 
can be overcome by the use of stitched binders 
for repair, re-backing or full rebinding, and 
his suggestions are of considerable value, parti- 
cularly for libraries without fully. equipped, 
binding departments. A stitching machine and, 
probably, a rotary cutter for cloth are, however, 
necessary to carry out these suggestions. 

The book is rather a hybrid in that it in- 
cludes two appendices by Mr. Wynne Colgan, 


BINDERS 


Deputy City Librarian of Auckland, covering 
pages 62-95, which give a history of public 
library development in New Zealand together 
with a statement of the present position with 
particular reference to the National Library 
Service, library training in New Zealand, and 
the New Zealand Library Association. All this 
is a long way from stitched binders, and the 
only connection with the first section of the 
book seems to be by way of implication. There 
is also a statistical summary of libraries serving 
various population groups, showing the number 
of volumes added in 1954, the number with- 
drawn, and the total stock. This statement 
might be somewhat misleading to anyone un- 
familiar with New Zealand conditions, as it 
tends to suggest that a number of semi- 
independent libraries in large urban areas — for | 
examples, the Redcliff Public Library — might 
be serving a population of 50,000 or more. It 
would have been better, I think, to have sub- 
headed these minor libraries under the largest 
urban authority in the area concerned. Never- 
theless, Mr. Colgan presents a succint and up- 
to-date account of the New Zealand library 
picture. 

Mr. Bond’s book is well set out and is a | 
model piece of binding, except that the review 
copy has the spine title well out of alignment 
with the spine. 

BryAN Hoop. 


AAN MEDEWERKERS EN INTEKENAARS 


Suid-Afrikaanse biblioteke is die amptelike orgaan 
van die Suid-Afrikaanse Biblioteekvereniging. Dit 
word kosteloos uitgestuur aan volle lede, wat hulle 
jaarlikse intekengeld op of voor 1 Julie betaal het. 
Adres van die Ere-Redakteur : p/a Suid-Afrikaanse 
Biblioteek, Die Laan, Kaapstad. 

Subskripsiefooi vir inrigtings en nie-lede, 21/- per jaar. 

Los nommers: Lede 4s., Nie-lede 7s. 6d., verkrybaar 
by die Ere-Sekretaris, S.A.B.V., p/a Universiteits- 
biblioteek, Johannesburg. 

Artikels oor vraagstukke met betrekking tot die 
biblioteekwese en bibliografie word aangevra. 

Aantekenings en nuusberigte uit die biblioteek- 
wéreld oor bedrywighede van allerlei aard, nuwe en 
verboude biblioteekgeboue, ens., sal verwelkom 
word. 

Op koerantuitknipsels moet die betrokke passassies 
duidelik aangewys word, en die datum en herkoms 
vermeld word. 

Enige bydraes wat reeds elders vir publikasie inge- 


stuur is moet vergesel word van die nodige verwys- 
ings en van ’n nota van vergunning tot oorname. — 

Die Vereniging aanvaar geen verantwoordelikheid | 
vir menings wat deur medewerkers geuit word nie. 

Kopie moet die Redakteur minstens twee maande 
voor die verskyningsdatum bereik, nl. 1 Mei 
vir die Julie-nommer, 1 Augustus vir die Oktober- 
nommer, 1 November vir die Januarie-nommer, | 
en 1 Februarie vir die April-nommer. 

Medewerkers word vriendelik versoek om te sorg dat 
manuskripte getik word, met dubbelspasiéring, 
redelike randruimte en by voorkeur op bladsye 
van kwartoformaat (10 x 8 duim): Manuskripte 
behoort voor insending sorgvuldig nagesien te 
word, daar veranderings nadat die druk geset is 
hoé onkoste meebring. 

Boeke en biblioteekpublikasies, soos bulletins, katalogi 
en verslae, wat vir aankondiging of resensie inges- 
tuur word, word uiteindelik tot die Biblioteek van 
die Vereniging, Posbus 397, Pretoria, toegevoeg. 
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THE HOWARD PIM LIBRARY 
UNIVERSITY COLLEGE OF FORT HARE 


by 


J. HuTrton 


Librarian, University College of Fort Hare 


ForT HARE, which had until as late as the second 
half of the nineteenth century been the scene of 
bitter fighting between the natives of the area 
and the advancing Europeans, became in 1916 
the site of the South African Native College, 
henceforth the main stronghold in the struggle 
for the educational advancement of the African. 

The opening of the College was the culminat- 
ing point of many years of planning, striving 
and active preparation. From as early as 1880, 
Dr. James Stewart of Lovedale had turned his 
thoughts towards an institution that would 
provide education of university standard for 
the African. In the intervening years many 
other individuals, both European and African, 
had worked towards the realisation of such an 
idea and the necessary interest and active sup- 
port of influential institutions and of govern- 
ments had been secured. 

The new College was in 1916 still far re- 
moved from the ideal of University College 
status. There were few institutions in the 
country which could provide secondary school 
education for Africans; there were very few 
Africans who were qualified to start on a uni- 
versity career. The College had first to prepare 
students for entrance to university, before it 
could proceed to give them university training. 

Of the twenty students who made up the roll 
for that first year, none had passed the matricu- 
lation examination and it was not until 1923 
that the first African student of the College 
obtained a degree. Only in 1952 was the 
University College status of the College fully 
and finally acknowledged, when its name was 
officially changed in the Government Gazette to 
“The University College of Fort Hare’’ al- 
though that status had in fact and in all but 
name been achieved many years before this. 

But to return to 1916: twenty students of 
pre-matriculation standard! Small need for a 
university library! But in his report for that 
first year to the Governing Council, Dr. Kerr, 

he first principal, notes; “During the year 


a beginning was made with the formation of a 
library. About 350 volumes in general literature 
were purchased and a section was formed of 
works dealing with native life, language and 
literature’. 

And every year thereafter the reports printed 
in the College calendar recorded the progress 
made in the library. It was a slow progress — 
after eight years the annual budget for book 
purchases was £30 and the total stock 2,000 
— but the library received its share of the 
available resources and its importance was 
never lost sight of. Every effort was made to 
build it up to the stage where it could play its 
proper part in the educational programme. 

Gradually the rate of progress accelerated, 
though there were set-backs, more or less 
severe, from time to time. To describe the 
changes in greater detail and to give a brief 
indication of the present-day conditions, it 
will be best to deal separately with each of the 
library’s main interests. 


Bookstock 


Continuous records of the total number of 
volumes in stock were not kept, but in 1936 
the figure was given as “‘over 11,000”. To-day it 
is some thousands in excess of 30,000. 

The strongest sections of the holdings are, 
as one might expect, in the fields of native 
life and languages. From the earliest years, 
publications in these fields were sought and 
appeals were made for “biographies of, or 
works by, South African missionaries, which in 
another generation will be books of prime 
historical interest for the native races’’. 

Some years ago, Mr. Seboni, at that time 
head of the College’s Bantu Languages Depart- 
ment, made a special effort to fill the gaps 
in the library’s holdings of books in and 
about Bantu languages and, as a result of his 
appeal, South African publishers and book- 
sellers supplied free copies of over a hundred 
of the missing books. 
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The library possesses fine specimens of 
Barrow’s Travels, Latrobe’s Journal, Burchell’s 
Travels, Butler’s South African Sketches and 
many other valuable pieces of Africana and 
in addition some thousands of books of South 
African interest, falling into categories not 
mentioned so far. 

At the end of 1955, over 450 additional items 
of Africana were bought from the Lovedale 
Missionary Institution. 

In most other sections, and more especially 
in the sciences and in general reference works, 
the holdings are rather weak and little material 
is provided for the research worker, but it is 
hoped that an increased book vote will enable 
a start to be made soon on the repairing of 
these deficiencies. 

From the beginning, the library owed much 
to the generous donations made by individuals 
who had the interests of the College and of 
Non-European education at heart. The list of 
their names is unfortunately too long to recapi- 
tulate here. Large collections of books were 
given at different times by Dr. Alexander 
Miller, at one time Convener of the Foreign 
Mission Committee of the U.F. Church in 
Scotland, the Rev. Dr. R. B. Douglas of East 
London, Dr. W. G. Bennie, Chief Inspector of 
Native Education in Natal, the Rev. D. D. 
Stormont, Principal of Blythswood and the 
Rev. J. W. Stirling. 

Mr. Howard Pim, C.B.E., M.A., founder of 
a well-known firm of accountants in Johannes- 
burg, who died in 1934, bequeathed the major 
portion — over 2,000 volumes — of his carefully 
selected private library to the College. He had 
been one of the earliest supporters of the 
scheme for the establishment of a Native 
College and one of Fort Hare’s most generous 
benefactors. Widely known for his active 
interest in non-European welfare, he was a 
member of the College Council at the time of 
his death. It was decided that the library 
should be named ‘“The Howard Pim Library” 


\in honour of his memory. 


Valuable support was also received from 
public and private institutions, from other 
Universities and from public libraries in the 
Union, from Government departments both 
South African and overseas, from the United 
Kingdom Information Office, the British 
Council, the United States Information Office, 
the High Commissioners for India and for 
Canada, from the publishers of numerous 


South African newspapers, from the Bantu ~ 
Welfare Trust and from many others. 


Staff 


For the first twenty years of its history, the 
work of the library was carried on by students 
of the College under the direction of a small 
Senate committee. Each year a senior student 
was appointed to supervise the library, which 
was opened in the afternoons only for the use 
of students. 

One of these student librarians, Mr. Edwin 
Newana, to-day a member of the teaching 
profession, served in this way for five consecu- 
tive years ; another, Mr. S. Ngcobo, went on 
afterwards to a distinguished academic career 
and is at present head of the Economics Depart- 
ment at Fort Hare. 

The first full-time librarian, Miss McCall, 
was appointed in July 1935. Miss McCall was 
also Warden of the Women’s Hostel, but she 
organized the library on full-time lines. Al- 
though she had no formal library qualifications, 
she devoted herself wholeheartedly to the work 
and when she resigned, for health reasons in 
mid-year 1944, many tributes were paid to her 
outstanding services. She died very soon after- 
wards, in England. 

The good work was carried on by Mrs. Hell- 
man, F.L.A., 1944-45 and Miss E. M. Lister, 
B.A., 1946-48. 

Miss R. L. Armsby, B.A., F.L.A., arrived in 
1948 from England, where she had been in 
charge of a county library, and when she left 
in February, 1956 to return to England, the 
library was securely on its feet. 

The first full-time assistant to the librarian, 
and incidentally the first African to be employed 
full-time in the library, was Miss E. Khomo, 
B.A. (later Mrs. Bam) who was appointed in 
April, 1944. She was succeeded in October, 
1945 by Miss Triste Tsewu, B.A. (now Mrs. 
Mokoena) who resigned: in July 1947, but 
returned again in 1956 to serve in a temporary 
capacity. Mrs. Z.K. Matthews, B.A., was 
appointed as a part-time assistant in July, 1947 
and has given the library faithful and valuable 
service ever since. 

Mr. S. G. Radebe and Mr. E. Makhanya, 
B.A., who were appointed in 1951 and 1953 
respectively, are also bulwarks of the present- 
day staff. Mr. Radebe was the first African 
student to obtain the Certificate of the School 
of Librarianship, University of Cape Town, 
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while both Mr. Makhanya and Mrs. Mokoena 
are studying for the S.A.L.A. Intermediate 
examinations. 


Catalogue 

The first indication that the need for a cata- 
logue was making itself felt comes in the 1923 
report, with the record that the student libra- 
rian “hopes to complete this year a card index 
of all the books in the library’’. 

This was followed in 1924 by the melancholy 
postscript that lack of funds had prevented the 
carrying out of the project. 

However, the index was forthcoming within 
the next few years and by 1936 allusions were 
being made in the report to a fully-fledged 
catalogue. The librarian was busy in that year 
on a revision of it. 

In 1948 the decision was reached that a full- 
scale overhaul of the catalogue should be made, 
including a change-over from the dictionary to 
the classified type. This formidable task was 
put in hand, but work on it could proceed only 
very slowly owing to the limited amount of time 
which could be devoted to it by trained staff 
and it has still not been brought to completion. 

The present writer is inclined to prefer a 
dictionary catalogue to a classified for libraries of 
Fort Hare’s size and type, but this opinion has 
been influenced, very strongly and very inti- 
mately, by the fact that the classified catalogue 
here has lacked an index until now and it may 
well be revised when there has been time to 
observe to what extent the subject side of the 
catalogue is effectively used by students after 
they become familiar with the index which has 
now been provided. In any event, a recon- 
version of the catalogue is not contemplated! 


Accommodation 

When the College first opened, classes were 
given in the rooms of an old house in Fort 
Hare and the small library had a corresponding- 
ly small room allotted to it. There it remained 
until 1920, when the first permanent building 
for teaching came into use. A large, well- 
proportioned and conveniently situated room 
(though not on the ground floor) was reserved 
for the library, but unfortunately it had to be 
used for morning assembly also and the draw- 
backs of this arrangement soon became apparent 
as the bookstock increased. A paragraph in 
the 1924 report gives an interesting picture! 
‘Owing to lack of shelving space, the books have 
to be packed behind one another on the shelves. 


It will be a great boon when the new Dining 
Hall is built, as then the library need not be 
utilised as an Assembly Hall, but can serve the 
purpose for which it was originally intended” 

The new Dining Hall was built in due course 
and the pressure on space was relieved for 
the time being, but the library continued to 
grow, as libraries will, and the 1936 report 
laments again the hindrance to ready access 
caused by double stacking of books and the 
lack of reading-room floor space. 

The next stage came in 1942 with the opening 
of Henderson Hall, a spacious new building 
which a munificent gift from the Carnegie 
Corporation of New York, matched by a pound 
for pound grant from the Union Government, 
had made possible. This building was designed 
to house the library and the College museum, 
institutions which are, incidentally, adminis- 
tered quite separately. The library took over the 
whole of the ground floor, with the exception 
of a small lecture-room and an office, and has 
occupied it ever since. This provided a fine 
reading-room with good natural lighting and a 
bright and cheerful atmosphere and a large 
additional area of floor space, which was more 
than adequate at the time for all other library 
requirements. 

The reading-room still serves its purpose 
admirably to-day, though now it is barely big 
enough to seat comfortably the number of 
students who throng it daily, but the rest of 
the accommodation is by now hopelessly 
deficient for the library’s needs and the results 
of the initial failure to plan for the usual offices 
stack-rooms and work-rooms are direly felt. 
Happily, however, it has not become necessary 
to resort again to the shelving of books one 
behind the other, and plans are now in hand 
for a large new extension, which should take 
good care of the future. 

In the forty years of its existence the Fort 
Hare library has had a unique opportunity of 
serving the non-European races of the country, 
reaching as it does those individuals amongst 
them who are most able to benefit from a 
well-equipped library service and most able 
to demonstrate how purposefully and fruit- 
fully the members of their races can use such a 
service when it is made available to them. 

Much has been accomplished, but much 
more still remains to be done before that qua- 
lity of service is attained which a fully-deve- 
loped university library is capable of providing. 
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FAMILIENAME MET VOORVOEGSELS 


deur 


S. I. MaLan 


GEDURENDE DIE MIDDELEEUE is, in teenstelling 
met die algemene gebruik vandag, minder 
waarde geheg aan die familienaam as aanspreek- 
of verwysingsvorm. Terwy] die aantal skrywers 
tot selfs ongeveer ’n eeu na die uitvinding van 
die boekdrukkuns relatief klein gebly het, was 
daar geen besondere behoefte om die een 
skrywer van die ander te onderskei anders as 
slegs deur middel van die voornaam nie. Met 
die toename in die aantal skrywers het dit 
egter vir die bibliograwe nodig geword om 
*n ander naam te vind waaronder ’n skrywer 
gesoek kon word en waarna_ konsekwent 
verwys kon word. Hierdie behoefte is deur 
Conrad Gesner reeds in 1516 so sterk aange- 
voel dat hy in sy Bibliotheca Universalis ’n 
lys van die name van die skrywers tot die werk 
toegevoeg het, gerangskik volgens die fami- 
liename. Sedert hierdie tyd het dit algemene 
gebruik geword om na ’n persoon of skrywer 
te verwys deur middel van sy familienaam en 
om dit as ordeningselement te gebruik in 
bibliografieé, katalogusse en ander boeklyste. 
Selfs na Gesner het die gebruik om inskry- 
wings onder die familienaam te maak nie 
dadelik posgevat nie en so laat as die agtiende 
eeu is die ou praktyk nog telkens gehandhaaf. 
Die eintlike ommeswaai van die voornaam na 
die familienaam het met Andrew Maunsell (1) in 
1595 gekom toe hy verklaar het: ,, They make 
their alphabet by the Christian name. I, by the 
Sir name,” en dit in die praktyk toegepas het. 
Dit dien hier vermeld te word dat die ge- 
bruik van familiename grootliks beperk is tot 
die Europeér en sy afstammelinge. Die ge- 
bruik van die Oosterse volkere sowel as van die 
inheemse rasse in die gebiede buitekant Europa 
verskil so geweldig van die Europeér s’n dat 
ons voorlopig ons hoofsaaklik by laasgenoemde 
sal moet bepaal. Trouens voorvoegsels is by 
,,Oosterse” name feitlik geheel afwesig en 
derhalwe sal hulle name onder ander reéls as 
dié onder bespreking, behandel moet word.(2) 
Aan die anderkant het hierdie gebruik t.o.v. 
alle Europese skrywers so goed ingepas dat 
dieselfde beginsel mettertyd toegepas is op nie- 
Europese skrywers, veral skrywers uit Indié, 


Sjina, Japan, ens. waar dit tot groot verwarring 
en belaglikhede gelei het en nog steeds lei.(3) 
In Suid-Afrika, waar ons met hierdie ,,buite- 
Europese’ groepe en hul geskrifte te doen 
kry, sal deeglik daarmee rekening gehou moet 
word veral in soverre dit die name van die 
Bantoe-skrywers betref. Afsonderlike reéls sal 
in ons huidige kodes vir hierdie doel nodig wees. 

Familiename het nie alleen standsverskille 
aangetoon nie, maar het dikwels teruggeslaan 
op die persoon se plek van herkoms (Van den 
Heever), sy kleur (De Swart), sy beroep (De 
Boer), sy grootte (De Lange), ens.(4) Later 
eers het die groepering van die samelewing in 
stande die gebruik van die familiename hoof- 
saaklik as bewys van adel, in die hand gewerk. 
Hierdie oorspronklike betekenisse, waardes en 
herkomste van die familiename het in Suid- 
Afrika en trouens ook selfs in die meeste 
Europese lande tot so ’n mate verlore gegaan 
dat ons ’n nuwe benadering (veral vir vanne 
met voorvoegsels) sal moet soek. Waarskynlik 
sal ons die oplossing in die praktyk self moet 
gaan haal. 

Die reéls van die verskillende kodes is ge- 
woonlik so ingewikkeld en uiteenlopend dat dit 
uiters moeilik gaan om hulle te memoriseer. 
Omdat ons nie in die Europese kultuur van 
stande en edelliede groot geword het nie, is dit 
vir die deursnee Suid-A frikaner alles inderdaad 
Grieks. Vir ons het die familienaam van ’n 
persoon bloot ’n nuttige onderskeidingsimbool 
geword en dink ons selde of ooit aan die her- 
koms daarvan. Ranganathan verklaar o0.a.: 
Lhe rules for rendering Family Names with 
unmerged prefixes are complicated. Catalo- 
guers of foreign cultures are obliged to apply 
these rules in darkness, as it were.”(5) In 
soverre dit hierdie reéls betref kan ons die 
Suid-Afrikaner ook onder die ,,foreign cul- 
tures’’ groepeer. 

Ranganathan beskou hierdie reéls verwar- 
rend aangesien die onmoontlike in elke kode 
aangepak word nl. deurdat gepoog word om 
verskillende kulturele groepe te dek. Hy glo 
dat die naam van elke persoon en die vorm 
daarvan die prerogatief van die skrywer self is ; 
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derhalwe bied hy as oplossing dat deur middel 
van die uitgewers die vorm van die name van 
skrywers presies vasgestel word. As alternatief 
stel hy voor dat internasionale kodperasie ’n 
moontlike oplossing kan bied.(6) 


Die katalogiseerreéls algemeen in Suid-Afrika 
in gebruik 

Reél nommer 26 van die A. A.-Kode, wat 
oorspronklik deur C. A. Cutter(7) voorgestel is, 
is die een wat ten grondslag lé aan die reél wat 
vandag algemeen in Suid-Afrika toegepas word. 
Dit stem in hoofsaak ooreen met Cutter se 
eie reél nommer 29. Ook die reél van die 
British Museum (8) en die Universiteitsbiblio- 
teek van Cambridge(9) is hiermee in ooreen- 
stemming. Die reél van Melvil Dewey (10) 
stem ook hiermee ooreen behalwe dat dit slegs 
vir Engelse en Franse name voorsiening maak. 
Die reéls van die Beierse Staatsbiblioteek (11), 
die reéls van Belgié (12), die reéls van Dene- 
marke (13), die Pruisiese reéls (14), e.a. bepaal 
o.m. dat sametrekkings van voorvoegsels en lid- 
woorde as deel van die naam beskou word en 
dat hulle sodoende rangwoorde (entry words) 
word, bv. im, vom, zum, van’t, vander, ens. 
Die Nederlandse reéls (15) wyk heeltemal van 
die reéls van hierdie kodes af en bepaal dat slegs 
voorvoegsels wat met die naam saamgetrek is 
(bv. Saint, San, Vandervelden, Mac, Fitz, ens.) 
as rangwoord gebruik word. Alle ander voor- 
voegsels word na die familienaam geplaas. (16) 
Volgens die Franse reéls (17) word die Neder- 
landse voorvoegsel van, met of sonder die 
lidwoord, as rangwoord gebruik. (bv. Van Dale, 
Van der Merwe, ens.) 

Die A.L.A.-kode (18) se reél no. 39 stem 
basies ooreen met die A.A.-kode van 1908 dus 
ook met die reél van Cutter. Die reél is oor die 
algemeen beter uiteengesit as die reél van die 
A.A.-kode en bevat enkele toevoegings. Voor- 
siening word bv. gemaak vir attributiewe voor- 
voegsels (19) (bv. A’, Ap, Fitz, ens.), vir die 
behandeling van Skandinawiese name (Sweeds, 
Noorweegs en Deens), Franse vanne met ’n 
voorvoegsel wat uit ’n voorsetsel en ’n lidwoord 
bestaan en Nederlandse en Vlaamse vanne. 
[T.o.v. laasgenoemde het skynbaar ’n fout 
ingesluip waar gesé word dat de dieselfde bete- 
kenis het as van. Die Franse of Belgiese de 
stem wel daarmee ooreen, maar de in Neder- 
lands is beslis ’n lidwoord en nie ’n voorsetsel 
nie (vgl. De Boer, De Jager, De Necker, ens.)] 

Ook word beslis met Duitse en Portugese 
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vanne afgereken terwyl hulle geen aandag in 
die A.A.-kode ontvang nie. Die groot aantal 
voorbeelde wat saam met die A.L.A.-reél 
verskyn vergemaklik origens die toepassing van 
die reél. 

Die A.L.A.-reél, net soos dié van die A.A.- 
kode, impliseer dat alle Afrikaanse vanne onder 
die gedeelte wat op die voorvoegsel volg, 
ingeskryf moet word of hulle nou van Neder- 
landse, Duitse of enige ander oorsprong is as 
dié tale wat in die reéls genoem word. Engelse 
vanne in Suid-Afrika word dus volgens hierdie 
reél onder die eerste gedeelte ingeskryf terwyl 
persone met Afrikaanse vanne, wat hulle werk 
in Engels lewer volgens die reél ook onder die 
eerste gedeelte geplaas sal moet word, bv. 


Van der Post, Laurens 


na aanleiding van die voorbeelde van De 
Quincey, Van Buren, e.a. 

Wat presies bedoel word met genaturaliseerde 
vanne (naturalized names) is onseker. As dit 
betrekking het op skrywers wat hulle werk 
lewer hoofsaaklik in ’n taal anders as hul eie dan 
sou die gevolgtrekking waartoe hierbo gekom 
is, korrek wees. Indien dit betrekking het op 
persone wat volgens die landswette genatura- 
liseer is dan sou dit dikwels geen betrekking 
daarop hé nie. Eersgenoemde gevolgtrekking 
skyn die algemene en korrekte te wees. 

Frels (20) verduidelik dat in Duitsland die 
voorvoegsels en naam as een rangwoord behan- 
del word wanneer hulle aaneen geskryf is. 
Die losstaande enkele voorsetsel word alge- 
meen nie as deel van die naam beskou nie. In 
alle orige gevalle sal die gebruiker gewoonlik 
deur voorbeeld, taalondervinding of ge- 
moedstemming nou onder die beginletters van 
die voorvoegsel en dan weer onder die eintlike 
naam soek. ’n Erkende bibliografiese gebruik 
bestaan nie. Volgens hom laat die Duitse reéls 
twee moontlike weé oop t.o.v. die name met 
voorsetsel en lidwoord en dié met slegs ’n 
artikel nl. behandeling volgens die taalgeskied- 
kundige of volgens ’n praktiese standpunt. Sy 
persoonlike mening is dat veel vir en teen beide 
standpunte gesé kan word. 

Dr. Coetzee (21) het in sy ,,reéls” in hoofsaak 
die A.L.A.-reéls weergegee hoewel in ’n ietwat 
gewysigde vorm. Weliswaar skenk hy aandag 
aan Afrikaanse vanne maar aangesien hulle tog 
maar oor dieselfde kam geskeer word as die 
Nederlandse vanne wyk hy hier ook nie van 
die A.L.A.-reéls af nie. 
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Uit die voorafgaande blyk dit dat die verskil- 
lende kodes nie algeheel in ooreenstemming 
met mekaar is nie en dat trouens die Europese 
kodes die behandeling van vanne met voor- 
voegsels glad nie eners toepas nie. Dit skyn 
asof elke land reéls probeer saamstel wat sy 
eie behoeftes en gebruike die beste sal pas. 
Gesien in hierdie lig moet ons waarskynlik ook 
die oplossing soek in eie bodem. 


Die reéls 


Om die verskillende reéls beter te kan 
vergelyk, word sommige van die bekendste 
reéls hier aangehaal. (22) Om die stuk nie 
onnodig lank te maak nie word al die voor- 
beelde uit die reéls weggelaat behalwe in die 
enkele gevalle waar hulle 6f tot ’n beter begrip 
van die reéls kan lei 6f waar hulle kommentaar 
uitlok. 

In sy reél nr. 29 bepaal C. A. Cutter (7) soos 
volg : 

Plaas vanne voorafgegaan deur voorvoegsels : 


(a) In Frans en Belgies onder die voorvoegsel 
as dit ’n lidwoord is of een bevat, Le, La, 
L’, Du, Des; onder die woord wat volg 
indien die voorvoegsel ’n voorsetsel is, de, 
d’. La en Le word dikwels, Des gewoonlik 
en Les feitlik sonder uitsondering as een 
woord gedruk met die naam wat daarop 
volg ...; de en d’ word soms so gedruk ; 
as dit gebeur skryf in onder D. 

{b) In Engels, onder die voorvoegsel, afgesien 
van die taal waarvan dit afgelei is, met 
verwysings indien nodig. 

(c) In alle ander tale, onder die naam wat op 
die voorvoegsel volg, met verwysings 
wanneer die naam algemeen in Engels met 
die voorvoegsel gebruik is, bv. Del Rio, 
Vandyck, Van Ess. 

As die skrywer sy naam as een woord 
druk word die inskrywing onder die voor- 
voegsel gemaak. 

(d) Genaturaliseerde vanne met voorvoegsels 
moet volgens die reéls vir die nasie (23) 
wat hulle aanneem, behandel word. 


Derhalwe word Duitse name wat deur 
von voorafgegaan word wanneer dit aan 
die Russe behoort, onder Von ingeskryf 

.. As Nederlandse name met van saam- 
gevoeg in Frans of Engels aangeneem word, 
word die Van as deel van die familienaam 
behandel. 


Reél nr. 26 van die A.A.-kode (38) lui soos volg : 
Skryf vanne met voorvoegsels in onder dié 
gedeelte wat op die voorvoegsel volg, behalwe 
(a) in Engels; (b) i in Frans wanneer die voor- 


voegsel uit ’n lidwoord bestaan of ’n lid- | 


woord inhou ; (c) in Jtaliaans en Spaans 
wanneer die voorvoegsels slegs uit ’n lid- 
woord bestaan ; (d) as die voorvoegsel en 


die naam aanmekaar geskryf word. Ge- | 


naturaliseerde vanne met voorvoegsels 


moet behandel word volgens die reéls vir | 


die aangenome taal. 


Reél nr. 39 van die A.L.A.-kode lui soos volg: 
A. Alttributiewe voorvoegsels 


Skryfin onder die voorvoegsel, in alle tale, 
vanne met attributiewe voorvoegsels soos 
A’, Ap, Fitz, M’, Mac, Mc, O’, Saint, San, 


ens. 


B. Voorsetsels en lidwoorde as voorvoegsels 


Name wat met ’n voorsetsel, ’n lidwoord, 
*n voorsetsel en ’n lidwoord of ’n same- 
trekking van die twee word onder die 
voorvoegsel of onder die gedeelte van die 
van wat op die voorvoegsel volg, ingeskryf. 
Die vorm wat gekies word verskil volgens 
die afsonderlike tale. 

Wanneer die draer van ’n van sy bur- 
gerskap verwissel het, moet die inskrywing 
gemaak word volgens die reéls vir die 
aangenome land. 

Uitsondering moet in elk geval gemaak 
word waar die gevestigde gebruik of die 
bekende voorkeur van die draer van die 
~ teenoorgesteld is aan die voorgeskrewe 
reél. 


(1) Skryfin onder die voorvoegsel en verwys 
vanaf die gedeelte wat op die voorvoegsel 
volg : 

(a) Engelse name. 

(b) Franse name as die voorvoegsel uit ’n 
lidwoord of die sametrekking van ’n 
voorsetsel en ’n lidwoord bestaan. 

(c) Italiaanse vanne as die voorvoegsel slegs 
uit ’n lidwoord bestaan. 

(d) Skandinawiese name van Romaanse oor- 
sprong: (1) Alle Sweedse vanne en 
(2) Deense en Noorweegse vanne as die 
voorvoegsel uit ’n lidwoord bestaan of ’n 
lidwoord bevat. 

(e) In alle tale as die voorvoegsel en van as 
een woord geskryf word. 
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Aangesien sulke vanne soms as af- 
sonderlike woorde voorkom, moet ’n 
verwysing vanaf die samestellende ge- 
deeltes gemaak word. 

(2) Skryf die van in onder die gedeelte wat op 
die voorvoegsel volg in alle gevalle wat nie 
hierbo gespesifiseer is nie en verwys vanaf 
die familienaam met die voorvoegsel voor- 
aan : 


(a) Franse vanne wanneer die voorvoegsel 
uit ’n voorsetsel bestaan. 

Met Franse vanne wat ’n voorsetsel 
en ’n lidwoord bevat (nie ’n sametrekking 
van die twee nie) gaan die lidwoord 
vooraf en die voorsetsel volg. 

(b) Italiaanse vanne wanneer die voorvoegsel 
uit ’n voorsetsel bestaan of een bevat. 

(c) Nederlandse en Vlaamse vanne. 

Met Nederlandse vanne het die voor- 
voegsel de dieselfde betekenis as van en 
volg die voornaam soos ook lidwoorde 
en voorsetsels in vanne van Franse oor- 
sprong.(24) 

(d) Duitse vanne. 

(e) Skandinawiese vanne as die voor- 
voegsel uit die voorsetsel av (af) of die 
Duitse ekwiwalent von bestaan. 

(f) Spaanse en Portugese vanne. Behalwe 
vir enkele uitsonderlike gevalle word 
Spaanse en Portugese vanne onder die 
gedeelte van die van wat op die voor- 
voegsel volg, ingeskryf. 


Dr. P.C. Coetzee (21) bepaal in sy “reéls’’ 
soos volg : 


Paragraaf 4.34: Van-tipes in die hoofwoord (25) 


4.341 Oorsprong en vorm 

Baie moderne vanne het ontstaan uit name 
wat aanvanklik as adellike erftitels gedien het, 
ander het ontstaan uit agnomina, d.w.s. toe- 
voegings aan die naam wat ’n beroep of herkoms 
uit ’n bepaalde landstreek aangedui het of een- 
voudig as bynaam of selfs skeldnaam gedien het. 
Hierdie oorsprong is veral duidelik herkenbaar 
in die lidwoorde en voorsetsels wat by soveel 
vanne as voorvoegsels aangetref word: (26) 

Ons kry voorvoegsels wat aandui : 


vroeére beroepsname; plekname; vroeére patro- 
nymica (27) 


Die voorvoegsels kan bestaan uit 
(a) ’n lidwoord 
(b) ’n voorsetsel 


(c) ’n voorsetsel en ’n lidwoord 
(d) ’n sametrekking van ’n lidwoord en ’n 
voorsetsel. 
[Coetzee gee drie moontlikhede aan vir die 
behandeling van vanne met voorsetsels nl. 
1. Die voorvoegsels word as deel van die van 
beskou en vooraan geskryf. 
2. Die inskrywing word onder die gedeelte 
wat op die voorvoegsel volg, gemaak. 
3. Sommige voorvoegsels word vooraan die 
naam behou terwy! ander daarop volg. 
Coetzee verskaf origens ,,twee algemene voor- 
skrifte wat vir alle katalogusse geld”’ :] 


(a) Indien ’n outeur altyd die voorvoegsels 
met die res van sy van aaneen skryf sodat 
die geheel een woord vorm, word die 
geheel net so [as hoof gebruik]. 

(b) Waar die voorvoegsel en die res van die 
outeur se van nie aaneengeskryf is nie, 
word daardie vorm gekies wat in die 
taal van die outeur gebruiklik is. Die taal 
van die boek en die herkoms van die 
van word nie in ag geneem nie. ’n Ge- 
deeltelike uitsondering kry ons in die 
geval van outeurs wat konsekwent hul 
letterkundige bydraes in ’n ander as hul 
eie taal lewer en bekend staan onder die 
vorm van die van in die aangenome 
taal... 


[Coetzee gee origens die volgende reéls aan] : 
4.3422 Engelse vanne: 


Wanneer die outeur Engelssprekend is, be- 
gin die hoofwoord met die voorvoegsel ... 


4.3423 Nederlandse, Afrikaanse, Duitse, Spaanse, 
Portugese en Skandinawitese vanne: 


Afgesien van die herkoms van die van, 
begin die hoofwoord altyd met die deel na die 
voorvoegsel ... Dieselfde gebruik word by 
Skandinawiese vanne gevolg, maar daar (28) 
word ’n uitsondering gemaak in die geval van 
vanne van vreemde oorsprong wat altyd onder 
die voorvoegsel geplaas word... 


4.3424 Franse en Italiaanse vanne: 


(a) Wanneer die voorvoegsel ’n lidwoordis, 
word dit aan die begin van die hoofwoord 
behou... 

(b) Wanneer die voorvoegsel ’n voorsetsel is, 
begin die hoofwoord met die deel daarna... 

(c) Wanneer die voorvoegsel uit ’n voorsetsel 
en ’n lidwoord bestaan, begin die hoofwoord met 


die lidwoord... 
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(d) Wanneer die voorvoegsel uit ’ sametrek- 
king van ’n voorsetsel en ’n lidwoord bestaan, dan 
in die geval van Franse vanne, begin die hoof- 
woord met die voorvoegsel (29) maar in die 
geval van Italiaanse vanne, begin die hoofwoord 
met die deel na die voorvoegsel . . . Alle voor- 
voegsels wat lidwoorde voorsetsels is, 
word behou, soos: 

A’Beckett, St. Vincent, Op ’t Hof, Der 

Mouw, Auf ’n Orte, In’t Veld.(30) 


Nasionale en Internasionale Kodes 


Wanneer ’n reél vir vanne met voorsetsels 
vir die gemiddelde Suid-Afrikaanse biblioteek 
gesoek word, moet rekenskap gegee word van 
die doel van die reél nl. of dit hoofsaaklik in 
Suid-Afrika gebruik moet word en of dit ’n 
verdere bydrae tot ’n internasionale kode moet 
wees. 

Alle kodes wat tot dusver saamgestel is, be- 
sit ’n sterk nasionale karakter. Die Cutter-reéls 
is doelbewus vir die Amerikaanse biblioteek, 
die A.A.-reéls vir die Engelse en Amerikaanse 
biblioteke saamgestel. Diesel fde geld ook vir die 
Nederlandse, Franse, Pruisiese, e.a. reéls, 
d.w.s. dat hulle sterk nasionaal gekleurd is. 

Die A.L.A.-reéls, hoewel hulle ’n poging 
aangewend het om ,,internasionaal’”’ te wees, 
bly nog sterk Amerikaans-Engels gekleurd en 
kan dus verreweg nie as internasionaal bes- 
tempel word nie. Dit skyn dus asof ’n werklike 
internasionale kode nie bestaan nie en dat dit 
uiters moeilik gaan wees om een saam te stel. 
Trouens, skrywer hiervan vereenselwig hom 
met die beswaar van Ranganathan nl. dat dit 
feitlik onmoontlik is om ’n internasionale kode 
op te stel aangesien ons daarin verskillende 
kulture wil meng waar dit prakties onmoont- 
lik is. (31) 

Hoewel die skepping van ’n internasionale 
kode beslis noodsaaklik blyk te wees, kan so’n 
kode slegs dien as leidraad in die samestelling 
van nasionale, regionale en plaaslike kodes. Dit 
wil dus voorkom asof so’n internasionale kode 
eerder sal moet groei uit die plaaslike, regionale 
en nasionale kodes. Om hierdie rede is dit 
wenslik dat ons ons standpunt in Suid-Afrika 
nou reeds moet stel. ras 

Wanneer ’n reél gesoek word vir vanne met 
vooryoegsels moet ons die plaaslike en nasionale 
behoeftes eerste in aanmerking neem. Hoewel 
die bestaande ,,nasionale’” kodes, veral die 
A.A.- en die A.L.A.-kodes, aanvanklik die 


eintlike rigting in Suid-Afrika aangegee het, en 
ons verder die meeste van ons reéls daarop sal 
moet baseer, om sodoende onnodige onkostes 
te vermy, sal daar talle afwykinge wees om met | 
ons spesiale behoeftes rekening te hou. Dit 
geld veral die reéls i.v.m. die saak onder 
bespreking. 


Die algemene gebruik in Suid-Afrika 


Omdat lank reeds gevoel is dat die toepassing 
van die A.A.-reél en die A.L.A.-reél t.o.v. 
Afrikaanse vanne geen werklike praktiese op- [ 
lossing in Suid-Afrika bied nie, het heelwat 
biblioteke die reél so gewysig dat Afrikaanse 
vanne met voorvoegsels onder die eerste gedeel- 
te ingeskryf word. (32) Hierdie uitweg is 
waarskynlik gevolg omdat die publiek dit verlang 
het. In hierdie opsig is hulle voorbeeld ook 
deur die meeste belangrike gidse, tydskrifte, 
indekse en bibliografieé gevolg bv.: Telefoon- 
gidse, Die Offisiéle Faarboek van die Unie, Die © 
Repertorium van Suid-Afrikaanse Tydskrif- 


Artikels, Die Staatskoerant, (33) Hofverslae, 


Index and Noter-up to S.A. Law Reports, | 
Butterworth se Unie-wette, (1910-1947), Die | 
Kwartaalbladvan die Suid- Afrikaanse Biblioteek, 
Africana Notes and News, Suid-Afrikaanse Bi- © 
blioteke (indeks), Kopiereglyste van die Staatsbi- | 
blioteek, Departemente van Onderwys, ens. : 

Die Suid-Afrikaanse Katalogus van Boeke 
plaas alle inskrywings onder die naamgedeelte 
van die van, d.w.s. Afrikaanse, Engelse, Ne- | 
derlandse, Duitse, Franse, en ander vanne met 
voorvoegsels word onder die tweede gedeelte 
ingeskryf. Soos te verwagte miskien in ’n ouer 
werk, volg De Villiers in sy Geslachtregister der 
Oude Kaapsche Familien ook hierdie metode. 
Nienaber se rangskikking in sy Bronnegids en 
Bibliografie stem ewe-eens met hierdie gebruik 
ooreen. 

Waar in Suid-Afrikaanse geskrifte vasgehou 
word aan die Nederlandse gebruik is dit duide- 
lik dat dit om een of meer van die volgende 
redes gedoen word : 


1. Die historiese waarde van die familienaam 
moet behou word ; 

2. Die verband tussen die Afrikaanse kultuur 
en die Nederlandse (of Vastelandse) moet 
gehandhaaf word ; 

3. Die A.A.- en A.L.A.-reéls moet streng toe- 
gepas word. 


Die praktiese implikasies en probleme word 
nouliks deur die beoefenaars van hierdie metode 
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in aanmerking geneem. Trouens die eksponente 
van die Nederlandse gebruik in Suid-Afrika 
het 6fin Nederland studeer 6fis goed onderlegd 
in die Nederlandse letterkunde of Nederlandse 
kultuur. (34) Belangrik ook is die feit dat die 
Nederlanders vandag reeds self met die ou 
tradisie begin breek. Die Lectuur-Repertorium 
(35) is ’n goeie voorbeeld hiervan. In die regis- 
ter op Catalogus der Biblioteek van de Vereeniging 
der Bevordering van de Belangen des Boek- 
handels te Amsterdam (36) word dan onder die 
voorvoegsels, dan onder die naamgedeelte ge- 
rangskik sonder enige verwysings. Dit wil 
voorkom asof Vlaamse vanne hierin onder die 
voorvoegsel en Nederlandse vanne onder die 
naamgedeelte gerangskik word. In die werk 
self kon egter geen aanduiding van ’n moont- 
like stelsel gevind word nie. 


Aanbeveling 


Nie alleen het die herkoms van vanne in 
Suid-Afrika reeds alle betekenis verloor nie 
maar het ’n gebrek aan kennis van die Europese 
tale en kulture meegebring dat die onderskeie 
gedeeltes van vanne met voorvoegsels nou as 
’n eenheid gesien word. Beslis het die afwesig- 
heid van standsverskille in Suid-Afrika ook 
meegewerk tot die eenwording van die Afri- 
kaanse voorvoegselvanne. 

Gesien teen hierdie agtergrond en teen die 
groot verwarring wat die huidige reéls by die 
gemiddelde Suid-Afrikaner saai, bly daar vir 
ons weinig anders oor as om die Afrikaanse 
vanne met voorvoegsels as eenhede te beskou. 
Enkele uitsonderinge sal ongelukkig altyd gestel 
moet word bv. waar die gebruik deur die 
skrywer self ’n ander vorm suggereer. 

Hierby kom nog die verwarring wat die 
konsekwente toepassing van die A.L.A.-reél 
in Suid-Afrika meebring. Volgens hierdie reéls 
moet Laurens van der Post, aangesien hy die 
meeste van sy werke in Engels gelewer het, soos 
volg ingeskryf word : 

Van der Post, Laurens 
Aan die anderkant word Johann van der Post 
soos volg ingeskryf: 

Post, Johann van der 
Hoewel hierdie vorms baie reg mag lyk vir 
iemand wat deeglik met die reéls vertroud is, 
moet dit by die algemene leser en die weten- 
skaplike navorser verwarring skep aangesien 
die logika daarvan nie gevind kan word nie. 


Hoewel die volgende voorgestelde reél nie 
die oplossing van alle praktiese probleme mag 
wees nie, sal dit hopelik lei tot groter uniformi- 
teit t.o.v. die praktyk, veral in die samestelling 
van algemene bibliografieé, boeklyste en indek- 
se en kan dit as basis vir verdere, bespreking 
dien : 


Vanne met voorvoegsels 


I. Attributiewe voorvoegsels 
Plaas alle vanne met attributiewe voorvoeg- 


sels onder die voorvoegsels, bv. A’, Ap, Fitz, 
M’, Mc, Mac, O’, Saint, San, ens. 


Voorbeelde 


A’Beckett, Thomas 

Ap Ellis, Augustine 

Fitzsimons, Robert Allen 

M’ Kennan, Marie 

McLeish, Donald Alexander Stewart 
Macmurray, John 

O’ Sullivan, Richard 

St. Clair, George James Paul 
Saint-Denis, Michel Jacques 

San Giovanni, Joseph Chapelle 


II. Voorsetsels en lidwoorde as voorvoegsels 


Vanne wat met ’n voorsetsel, lidwoord, ’n 
voorsetsel en lidwoord, ’n sametrekking van die 
twee of daarmee aaneengeskrywe begin, word 
onder die voorvoegsel ingeskryf afgesien van 
die taal van oorsprong. 


Voorbeelde 


Af: Af Geyerstam, Gustaf 
Af Trolle, Elsa 


Da: Da Gama, Vasco 
Da Verona, Guido 
D’: D’ Almeida, Alphonso 
D’Ivoi, Paul 
De: (lidwoord) 
Decorte, Bert 
De Jong, Adriaan Marie 
De: (voorsetsel) 
De Maupassant, Guy 
De Villiers, Anna Johanna Dorothea 


Degli: Degli Espinosa, A. 
Del’: DelAnge, Alma 
Del: Delfos, Leo 

Del Pozo, Luciano 
Dela: Dela Bruyére, Jean 


Delacroix, Eugene 
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Des Gachons, Jacques 

Des Manzes, Julien 

De Saint-Exupéry, Antoine 
Dos Passos, John Roderigo 
Du Plessis, Izak Daniel 
Dupond, Karel 


La Farge, Oliver Hazard Perry © 
Lagrange, Albert Marie Joseph 
Le Morin, Jean 

Lesage, Alain René 
Lo-Johansson, Karl Ivor 


Op de Beeck, Leo 
Opdedrinck, Juliean 
Op ’t Eynde, Aloisius 


Te Lintum, C. 

Te Merwe, H. 

Ten Kate, Jan Jacob Lodewijk 
Tenwoude, Hendrik 

Ter Braak, Menno 

Ter Haar, Bernard 
Terblanche, H. J. 


Van Heerden, Ernst 
Van Mander, Jan 
Van de Bilt, Jini M. 
Vandeventer, Jacobus 
: Van den Berg, Annie M. G. 
Vandenbroucke, Joris 
: Van der Merwe, Petrus Johannes 
Vandervelden, Josephus 
: Van het Reve, Simon 
Van ’t Hof, Frits 
Van ’t Kloosterhof, Miel 
Vomfelde, Fritz 
Vom Hofe, Werner 
Von Ranke, Leopold 
Von Rudolff, Leo 
Von den: Vondenhoff, Bruno 
Von der: Vonder Mihll, Johanna Katherine 


Zur (37): Zur Bentlage, Margarete 
Zur Nieden, Ernst 


III. Gebruik van die skrywer 


Skryf vanne met voorvoegsels in onder die 
naamgedeelte wat op die voorvoegsel volg 
wanneer die skrywer dit verkies of wanneer 
algemene gebruik dit so vasgelé het, 


Voorbeelde 
Vondel, Joost van den 
Goethe, Johann Wolfgang von 
Schiller, Johann Christoph Friedrich von 


In twyfelagtige gevalle verkies inskrywing 4 


onder die voorvoegsel. 


IV. Verwysings. [Engels: references] 


Watter vorm ookal in die voorgaande gekies © 
word, maak vryelik gebruik van verwysings, | 
veral algemene verwysings, vanaf die gedeeltes © 


wat nie vir die hoofinskrywing gekies is nie. 
Voorbeelde 


Van den Vondel, Joostkyk Vondel, Joost vanden | 


Almeida, Alphonso d’ kyk D’ Almeida, Alphonso 


Enkele besware 


Die volgende beswaar teen die voorgestelde 
gebruik mag geopper word nl. dat die inskry- 
wing van vanne onder die voorvoegsels onge- 
twyfeld ’n opeenhoping van vanne met enerse 
voorvoegsels meebring wat die gebruik kan 
bemoeilik. Dit mag ook probleme in verband 
met rangskikking veroorsaak. Hoewel die 
grondigheid hiervan tot ’n sekere mate toegegee 
moet word, is dit nogtans baie beter om sulke 
vanne in Suid-Afrika opeen te hoop as om 
hulle te skei aangesien die leser tog maar die 
van onder die eerste gedeelte sal soek. 

*n Verdere beswaar lewer die skeiding van 
bv. Van den Berg en Van der Berg a.g.v. die 
voorgestelde reél op. Wanneer hulle onder die 
naamgedeelte ingeskryf word, word hulle 
byeengebring. Ook hier kan bostaande teen- 
argumente ingebring word. Indien egter van 
bogenoemde voorbeeld en derglike gevalle 
uitsonderings gemaak word, sou dit net maar 
weer die reél onnodig kompliseer. 


Ten slotte 


In hierdie bydrae is slegs ,,Europese’”’ of 
,»»Westerse” gevalle behandel. Die ,,Oosterse” 
gevalle word om twee redes nie hier behandel 
nie: (1) Voorvoegsels soos ons dit in die 
»,Westerse” vanne ken, kom eintlik nie in die 
,,Oosterse’’ vanne voor nie en (2) moet dus 
onder die reéls vir persone sonder vanne 
behandel word. 

Die Bantoe-name is ook nie in aanmerking 
geneem nie omdat hulle ’n studie op sigself 
vereis en waarskynlik onder geheel en al ander 
reéls behandel sal moet word, 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


18. 
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AANTEKENINGE 


. ’n Boekhandelaar en samesteller van Cata- 


logue of English printed books. Hierin het hy 
die inskrywings onder die vanne van die 
skrywers gemaak. 


. Vergelyk Ranganathan, S.R. Heading and 


canons ; a comparative study of five catalogue 
codes, etc. Madras, S. Viswanathan; Lon- 


don, G. Blunt & Sons, 1955: p. 134-138. 


. ibid. : p. 136-138. 
. Vergelyk Nienaber, G. S. Afrikaanse fami- 


liename, ens. Kaapstad en Amsterdam, 
A. A. Balkema, 1955. 


. Ranganathan, op. cit. : p. 155. 
. ibid.: p. 157-159 en hoofstukke 7 & 9. 
. Cutter, C. A. Rules for a dictionary catalog ; 


4th ed. re-written. Washington, D. C., Govt. 
printing office, 1904. 


. British Museum. Rules for compiling the 


catalogues in the Department of printed 
books. London, B.M., 1927. 
Cambridge. Universiteit. Biblioteek. Rules 
for the catalogues of printed books, maps and 
— Cambridge, The University press, 
Dewey, M. Simplified library school rules. 
Boston, 1904. 
Miinchen. Bayerische Staatsbibliothek. Ka- 
talogisierungsordnung: 2 Aufl. Miinchen, 
Bayerische Staatsbibliothek, 1922. 
Régles catalographiques a l’usage des biblio- 
théques de Belgique — Catalogue alphabétique 
d’auteurs et d’anonymes. Bruxelles, 1933. 
Denemarke. Statens Bogsamlingskomite. 
Raad og regler. Kopenhagen, 
17. 
Regeln fiir die alphabetische Katalogisiering 
in wissenschaftlichen Bibliotheken ; 2. Aufl. 
Leipzig, 1955. 
Nederland. Rijkscommissie van advies in- 
zake het bibliothekswezen. Regels voor de 
titelbeschrijving. Leiden, 1921. 
Die feit dat talle Nederlandse vanne met 
die voorvoegsels saamgetrek is, is in sig- 
self moontlik bewys dat die oorspronklike 
betekenisse verlore gegaan het. 
Association des bibliothécaires frangais. 
Régles et usage observés dans le principales 
bibliothéques de Paris, etc. Paris, 1913. 
American library association. Division of 
cataloging and classification. A.L.A. cata- 
loging rules for author and title entries: 2nd ed. 
ed by Clara Beetle. Chicago, A.L.A., 1949. 


19. 


20. 


21. 


22. 
23. 


24. 


SS. 


26. 


2. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 


33. 
34. 


35. 


36. 
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Coetzee noem hulle patronymica (kyk 
aantekening 27). 
Frels, W. Die bibliothekarische Titelaufnahme 
in Deutschland. Leipzig, Otto Harrassowitz, 
1919. (Beiheft zum Zentralblatt fiir Bi- 
bliothekswesen.) : p. 37-38. 
Coetzee, P.C., e.a. Titelbeskrywing, ens. 
Kaapstad en Amsterdam, A. A. Balkema, 
1956. 
Die vertalings van Cutter-A.A.- en A.L.A.- 
reéls is van my. 
In die A.A.-reéls is die woord met ,,taal”’ 
vervang terwyl in die A.L.A.-reéls weer 
bepaal word dat dit ,,land” moet wees. 
Vgl. die vorige kommentaar oor hierdie 
bepaling (p. 4, reél 1-6). 
Hoof (Engels: Heading). 
Vgl. G. S. Nienaber (op. cit.) vir ’n duide- 
like uiteensetting omtrent die herkoms van 
Afrikaanse vanne. 
D.w.s. die naam van ’n vader of voorouer of 
vadersnaam bv. Fitzgerald waar Fitz 
,seun’”’ beteken. 
D.w.s. in die Skandinawiese lande (?). 
Hier toon Coetzee (op. cit.) in ’n voorbeeld 
aan dat Jean du Plessis soos volg ingeskryf 
moet word : Du plessis, Jean. Vgl. dit met 
die behandeling volgens Coetzee se reél 
wanneer ’n skrywer met ’n dergelike van 
sy werk in A frikaans gelewer het bv. I.D. du 
Plessis. 

Die voorvoegsels van die laaste vier gevalle 
bestaan almal uit voorsetsels en lidwoorde 
en moet volgens Coetzee se eie reél onder 
die tweede gedeelte ingeskryf word. Beter 
voorbeelde sou die volgende wees: Fitz- 
patrick, McMahon, Macmillan, e.a. 
Ranganathan, op. cit., p. 157 (par. 516). 
Die A.A.- en A.L.A.-reéls vereis ook ’n 
inskrywing onder die voorvoegsels in die 
geval van Engelse skrywers. Hierdie reél 
het heel waarskynlik ook sy invloed laat 
geld. 

Kyk Band 147, nr. 3757, 31 Jan. 1947. 
Vgl. die rangskikking van vanne met voor- 
voegsels in die Afrikaanse literatuurges- 
kiedenisse bv. Nienaber, Dekker, Pienaar, 
Antonissen, e.a. (Schoonees volg die voor- 
voegsel-as-rangwoord-metode.) 
Lectuur-Repertorium ... onder redaksie van 
Joris Baers. Antwerpen, Algemeene secre- 
tariaat voor katolieke boekerijen, 1952. 
Impressum: ’s-Gravenhage, Martinus Nij- 
hoff, 1920-1949. 6 bande. 
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37. Probleme sal natuurlik ontstaan met sulke 
vanne soos Von Zur Westen. Gevalle soos 
hierdie een is werklik uitsonderlik en sal 
tog nog binne die voorgestelde reél onder 
V of Z geplaas kan word na gelang die ge- 
bruik van die skrywer of die algemene 
gebruik. 


38. Catalog rules; author and title entries, 
compiled by committees of the American 
Library Association and the (British) Library 
Association ; American edition. Chicago, 
A.L.A., 1908. 


’"N REGISTER VAN AFRIKAANSE POESIE 


Johannesburg. Openbare Biblioteek. Register van Afri- 
kaanse poésie. Van Schaik, 1937. 322 bls. 63s. 


Aan die begin wil ek sommer dadelik iets aan- 
gaande die Johannesburgse Openbare Biblioteek sé 
wat ek al lank gevoel het, maar waarvoor daar seker 
geen pasliker geleentheid as hierdie kon aanbreek 
nie: Terwyl sommige ander Suid-Afrikaanse bib- 
lioteke hulle besig gehou het met _ luidrugtige 
marskramery van ingemaakte ,,kultuur”, het die 
Johannesburgse Openbare Biblioteek in stilte waar- 
devolle werktuie gesmee waarsonder geen biblioteek 
in ons land sy ware kultuurfunksie doeltreffend kan 
uitvoer nie. 

Hierdie register is nou weer so ’n werktuig. Dis 
’n deeglike stuk werk — miskien selfs te deeglik soos 
ek later sal aantoon. Afgesien van ’n verklarende in- 
leiding, bestaan die werk uit ’n lys van Afrikaanse 
versebundels, ’n lys van titels en eerste reéls van ge- 
digte en ’n lys van digters met al die gedigte van 
elkeen wat in boekvorm verskyn het, alfabeties onder 
sy naam. 

Wat die omvang van die register betref, moet 
daarop gewys word dat dit slegs die tydperk 1875-1952 
dek, iets wat nie duidelik uit die titel blyk nie. Dit 
is dus jammer dat die register by publikasie reeds 
vyf jaar verouderd is. Etlike evangeliese sangbundels 
waarvan die aanspraak op die term poésie, om die 
minste te sé, bra twyfelagtig is, is ook, m.i. ten 
onregte, in die register opgeneem. 

Dis miskien onbillik om te veel te verwag, maar 
ek vind dit nogtans jammer dat gedigte in tydskrifte, 
veral dié van voor 1940, nie opgeneem is nie. 


Wat die rangskikking van die opgawes betref, lyk 
dit my na onnodige amptelike omslagtigheid om van 
die eerste reél van ’n gedig eers na die tite] van die- 
selfde gedig te verwys waaronder dan eers aangedui 
word in watter bundel dit verskyn. Waarom nie 
sommer direk na die bundel verwys nie ? 

Die rangskikking van die titels van al die verse 
wat ooit van ’n digter in boekvorm verskyn het 
onder sy naam, vul my persoonlik met ’n onweers- 
taanbare gevoel van terneergedruktheid veral as ek 
by so ’n prolifieke figuur soos Melt Brink uitkom. 
So moes die Walrus en die Timmerman ongeveer 
gevoel het toe van hul geskryf is: 

»» Lhey wept like anything to see 

»»5uch quantities of sand.” 

Sou ’n gewone skrywersindeks met bladsynommers 
nie voldoende gewees het nie ? 

Die ernstigste aanklag wat ek wel teen die register 
kan maak, is die weglating van die name van oor- 
spronklike skrywers van vertaalde gedigte. In ’n 
werk wat andersins so deeglik opgestel is, bly so ’n 
opsetlike leemte vir my eenvoudig onverklaarbaar. 

Met hierdie paar kritiese opmerkings, verwelkom 
ek dan hierdie register baie hartlik. Dis ’n monu- 
mentale werk wat almal wat belangstel in Afrikaanse 
poésie én bibliotekarisse oneindig baie tyd en moeite 
sal bespaar. Daarby is die werk keurig gedruk en 
stewig gebind. Mag ek ten slotte die hoop uit- 
spreek dat die Johannesburgse Openbare Biblioteek 
hierdie goeie werk sal voortsit en van tyd tot tyd 
aanvullingsbundels die lig sal laat sien. 


D.L.E. 
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ALAN CHARLES GORE LLOYD (1879-1957) 


First President of the South African Library Association 


Mr. A. C. G. LLoyp, whose death occurred 
suddenly at his home in Kenilworth, Cape 
Town, on 13 April 1957, was born at Ricking 
Hall Superior, in Suffolk, on 5 September 1879. 
He was educated at St. John’s School, 
Leatherhead and Queens’ College, Cambridge, 
where he took History Tripos Part II in 1901, 
and thereafter his B.A. degree. For a while he 
worked under Francis Jenkinson at the Cam- 
bridge University Library, although not as a 
regular member of the staff. At the conclusion 
of hostilities in South Africa he came to the 
Cape, arriving early in 1903 to take a post of 
magistrate’s clerk in the old Colonial Service. 
He served at Dordrecht (Wodehouse) and So- 
merset East, and in 1906 was transferred to the 
Resident Magistracy at Cape Town. In 1908 
(as he later described in a characteristically 
racy article1, he was selected as a private 
secretary to J. X. Merriman, who had just 
taken office, and it was in this capacity that he 
took part behind the scenes in some of the 
preparations for the National Convention. 

During his period of service in Cape Town 
Mr. Lloyd had found time to explore the Grey 
Collection in the South African Public Library, 
which was then in the charge of a former 
member of the Bodleian Library staff, Mr. F. S. 
Lewis. Mr. Lewis died in December, 1908, 
and Mr. Lloyd applied for the post, He was 
appointed on 6 April 1909, and held the post 
without interruption for nearly 29 years. 

When he took over the librarianship at Cape 
Town, at the princely salary of £400 p.a., the 
financial prospect was bleak, there was a very 
small and unqualified (though willing) staff, 
and the building was bursting at the seams. 
There was also a distinguished but essentially 
thrifty Board of Trustees. Mr. Lloyd set about 
bringing order into the Library’s affairs, albeit 
on a shoestring. Over the years he succeeded 
in raising the money for the present Central 


1 “Some memories of a private secretary” (Quart- 
erly Bulletin of the South African Library, 6(2), 
43-49, December, 1951). 

* Cape Peninsula list of serials: catalogue of publica- 
tions available for consultation in the libraries .,. of 
the Cape Peninsula. Cape Town, S.A. Library 1917. 

3 Catalogue of Union periodicals: Vol. 1: Science & 
technology, ed. for the National Research Board, 


Wing (built in 1920, Mr. Lloyd himself acting 
as clerk of works, so as to save expense), and 
it was he who persuaded Sir Abe Bailey to 
purchase the Fairbridge Library in 1925, at a 
time when it was on the point of being sold 
out of the country, and to put up the present 
three-storey Fairbridge Wing. He was also 
able to start a small bindery, with the skilled 
assistance of Mr. B. W. Coleman, and so tackle 
half-a-century’s arrears in the binding of 
valuable runs of serial publications, which at 
that time were stacked on basement floors. 
Mr. Lloyd also tackled single-handed the 
subject-cataloguing of the main bookstock of 
(at that time) more than 100,000 books ; and 
as early as 1923-4 he was responsible for the 
establishment of a Pension and Provident Fund 
for the library staff. 

He also devised and published the first Union 
list of serials in South Africa — a catalogue of 
periodical publications available for consulta- 
tion in the main libraries of the Peninsula.? 
This ran to a second edition, and was expanded 
in 1921 into a list of serial publications in the 
libraries of the Union (with a revised edition, 
1927). This again grew under the auspices of 
Mr. Percy Freer (who had served as Under- 
librarian at the S.A. Library from 1926-29), 
into the now familiar and indispensable “‘Freer’s 
list”? ? — a standard tool for all South African 
librarians. 

Mr. Lloyd was very widely read, and es- 
sentially a ‘“‘bookman” rather than a “‘techni- 
cian”. Through his perspicacity and know- 
ledge, the South African Library acquired 
many items of South African interest long 
before they were considered either rare or 
desirable. He did pioneer work on the earliest 
printing presses in the country,* and as time 
went on he became an acknowledged authority 
on many aspects of what is now known as 
“Africana”. Trained as a historian, he was 


Johannesburg, 1943 (Supplements published in 
1949 and 1953). Vol. 2: The Humanities. Pretoria, 
National Council for Social Research, 1952. 


4The birth of printing in South Africa” (The 
Library, 3rd. series, 5 : 31-43, January 1914). Re- 
— in South African libraries, 1 : 11-18, July 
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keenly interested in South African history 
and its sources, and in 1918, with J. X. Merri- 
man, he founded the Van Riebeeck Society for 
the publication of historical documents, with 
its headquarters at the S.A. Public Library. 
Later he served as a member of the Union 
Archives Commission, and was a part-time 
lecturer in economic history at the University 
of Cape Town. 

Apart from these services to his own library 
and to South African scholarship, Mr. Lloyd 
took a leading part in the founding of our pro- 
fessional Association in the late 1920’s. He 
attended the Bloemfontein Conference of 1928, 
and in 1930, when the South African Library 
Association was formally established, he was 
elected as its first President, continuing to serve 
in this capacity until 1936. He was a member of 
the first Education Committee, and helped to 
devise the syllabus of the Association’s Corres- 
pondence Courses, and his two Presidential 
addresses (delivered at Johannesburg in 1933 
and Bloemfontein in 1936)! give a good indica- 
tion of his interest in library development 
throughout the Union. In 1936 he was appoint- 
ed the Cape representative on the Inter- 
Departmental Committee on the Libraries of the 
Union, whose Report was the starting-point of 
many subsequent developments in our library 
world. 

In March 1938 Mr. Lloyd retired from the 
librarianship of the S.A. Public Library, to 
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take over the management of an uncle’s estate 
at Polstead Hall, on the borders of Essex and 
Suffolk. The War broke out a year later, and 
Mr. Lloyd was kept busy with local committee 
work, especially in the field of county archives. 
At the end of the War he decided to return to 
the Cape, where he lived in retirement until his 
death. 

Mr. Lloyd was a friend and a great admirer 
of J. X. Merriman, and shared some of his 
traits. Like Merriman he was well-read, and 
had a fine memory. He could also, on occasion, 
use a sharp tongue, and did not suffer fools 
gladly. But these and other outward traits 
concealed his real concern for the highest 
standards of professional integrity, and he was 
always mindful of his Cambridge training and 
jealous for the reputation of the library he 
served, with its long and distinguished history. 
As for the profession in general, as the first 
President of the Association he also set a high 
standard, and he will long be remembered not | 
only as a “‘Cape character’ in the best sense of 
the term, but also as a scholar who upheld the 
finest traditions of librarianship in a young and 
developing country. 


Note: A portrait of Mr. Lloyd and a list of 
his publications will be found in the Quarterly 
Bulletin of the South African Library, 11 (4), 
117-121, June 1957. 

D.H.V. 


CORRECTION 


S.A.L., '24(4), April 1947, page 146, column 2, 
line 30, should read as follows : ‘““This was finally 
fixed. . . by the negotiating agents of the Adminis- 
tration at two per cent of the rateable value of im- 
movable property in the municipalities concerned, and 
at one half per cent from the divisional councils”. 
Page 147, column 1, line 6 should read: ‘‘(the) divi- 
sional councils ... approved of the half per cent 
levy, while the municipalities tried to whittle theirs 
down to one per cent’. (Ed.) 


1S.A. libraries, 2(1), 5-9, July 1934 and 4(3), 99-104, January 1937, 
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GENERAL SMUTS’ LIBRARY is a fair reflection of 
the man: lawyer, statesman, philosopher, 
botanist, soldier ; a serious man but with no 
time or inclination for the fine arts ; a man of 
intellect rather than a man of feeling ; a man 
who accumulated books as sources of informa- 
tion, never for the form of the book. General 
Smuts was no bibliophile, and yet an exami- 
nation of his library discloses that in his 
younger days, before affairs of state occu- 
pied so much of his time, his inclination was 
towards the collection of classic law books in 
17th and 18th century editions. The library 
contains many fine folios and quartos of this 
kind: Covarruvias y Leyva, ed. by Uffelius 
(1638), Matthaeus (1644), Grotius (1735), 
Huber (1689) and Struvius (1684) in Latin ; 
Pothier’s Pandects of Justinian (24 vols. 1818) 
in French ; Gliick’s Pandects (66 vols. 1797- 
1896) in German; and Van den Berg’s Neder- 
lands advysboek (4 vols. 1707-19) and the 


Consultatien advysen en advertissementen (6 vols.. 


Rotterdam, 1648-1666) in Dutch. The classic 
law books and colonial and Union law reports 
and the numerous modern text books on various 
aspects of the law occupied the whole of one 
side of his book-lined study. A very large 
section of the library is devoted to philosophy 
and religion, metaphysics and ethics, the 
origin of man and evolution; here are the 
classic authors and the most important of the 
moderns, witnesses to the vast amount of pre- 
liminary reading that led to the original 
thought in Holism and evolution. Belles lettres 
do not figure very largely, although there are 
sections that testify to his interest in some of 
the more philosophical literary figures. He 
seemed to concentrate on a few, collecting texts 
in the original language and in English trans- 
lation and critical works irrespective of lang- 
uage. Among his most important authors are 
Goethe, Walt Whitman, Shakespeare and Keats. 

The modern books consist very largely of 
works on world affairs and economics and 
the memoirs and autobiographies of statesmen 


THE LIBRARY OF THE LATE GENERAL SMUTS 


by 
R. F. KENNEDY 


Director, Africana Museum, Johannesburg 


and lesser people who have shaped the modern 
world. A great many of these books are gifts 
from the authors and gifts from other friends, 
although it is evident that many were pur- 
chased ; indeed, of the less important, a fair 
number are second-hand copies from the cir- 
culating libraries. Often there are two copies 
of a book in the library, the one presumably 
purchased and the other received later as a 
gift. For instance, Coleman Phillipson’s Ter- 
mination of war and treaties of peace, dedicated 
to Lord Reading, was sent to Smuts by Lord 
Reading with the inscription : ‘Do let me give 
you this book — if only to mark my regard for 
you which is the highest and warmest, 1918.” 
But the General already had a copy. Lord 
Northcliffe sent an inscribed copy of his 
At the War, and another copy was received 
from Abe Bailey: “‘Wishing you a pleasant 
voyage, 13th July 1917.” There are inscribed 
copies of their writings from Lloyd George, C. 
R. Attlee (‘as a small token of great regard’’), 
and of course, Winston Churchill. Keynes 
sent a proof copy of his Economic consequences 
of the peace in advance of publication with a 
little note enclosed. 

The library contains the official histories of 
the two world wars and many general histories, 
but there are very few works on military 
theory or text-books on strategy and tactics. 
As a soldier, it would seem, Smuts relied on 
experience rather than the teachings of the 
classic writers and the military colleges. 
A very interesting item in this section is a 
three-volume typescript of Von Lettow-Vor- 
beck’s Official war diary, 1914-16, with English 
title-pages and German text. 

The Africana is rather disappointing. Some 
of the great classics are present: a Dutch 
Kolbe, a Dapper, a Latrobe, and a Paterson. 
There are two Barrows, one presented to 
him by the Rand Club on his 80th birthday 
and the other a “London Institution. Duplicate. 
Sold’. There is a Geslacht-register, a Cory 
“with great respect from the author”, a nearly 
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complete set of Van Riebeeck Society publica- 
tions, and many books by South African 
authors suitably inscribed. ‘The unbound sets 
of periodicals reflect the General’s interests : 
Africa, Alpine journal, Foreign Affairs, Geogra- 
phical journal, Hibbert journal, fournal of the 
African Society, Mind, Philosophy, Round 
Table, and others. 

The library, when given to the University of 
the Witwatersrand, included between seven and 
eight thousand volumes. I am told that it was 
at one time nearly twice that size, but the 
General gave books away and lent them freely 
without bothering to ensure their return. 
Two of his important interests are now not 
represented at all: botany and archaeology. 
The botanical books and specimens and the 
Mrs. Roupell water-colours have gone to 
the University of Cape Town, while the books 
on archaeology he was pleased to give to his 
son, Mr. J. C. Smuts, who shared his father’s 
interest in pre-history. 

In terms of the will the library was be- 
queathed to a South African university. The 
executors chose the University of the Wit- 
watersrand to be the recipient. At a meeting 
between the members of General Smuts’ 
family, and representatives of the University 
and the City Council it was decided that the 
University would accept the bequest, but 
that the Johannesburg Public Library and 
Africana Museum would house and display 
the books until the University was in a posi- 
tion to house the books in a manner befitting 
so important a bequest. The Africana Museum 
agreed to construct an exact replica of the 
General’s study, which housed about half of 
the books, and the family agreed to lend the 
book-shelves, furniture and fittings. The 
Public Library moved the books from Doorn- 
kloof in travelling libraries, keeping the books 
in the exact order in which they had stood on 
the shelves. The City Engineer, working from 
photographs and measurements, constructed 
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in the Africana Museum a room of exactly 
the same measurements as the original, and 
fitted it with the Doornkloof book-shelves, 
light fittings, blinds, floor coverings and fur- 
niture. When this was completed, all the books 
that had been in the study were replaced on 
the same shelves on which they had formerly 
stood. The finished replica was then compared 
with the series of photographs taken at Doorn- 
kloof before the move, and the only difference 
that could be detected was that a ceiling had 
replaced the open rafters of the roof. This 
change was unfortunate, but there was not 
room in the gallery for the high pitched roof. 
However, when friends of General Smuts 
who knew the room at Doornkloof well and 
members of the family who had lived there 
first saw the study in the Museum, thev 
found it so like that it was uncanny. They 
felt that they could walk through the doors 
into the passages and adjoining rooms as they 
had known them at Doornkloof. At the official 
opening of the Smuts Library and Study, 
Mr. J.C. Smuts, who was the principal 
speaker, insisted that the room was not a 
replica, it was a reconstruction. Since the open- 
ing the Smuts Library has attracted very 
many visitors to the Museum, and it is proving 
a very popular exhibit. 

And now, having reconstructed it and 
opened it to the public in the Africana Museum, 
we are already making plans to move it else- 
where. It has been agreed by the trustees of 
the Smuts Memorial Fund that a building 
shall be erected in the University grounds to 
house the South African Institute of Inter- 
national Affairs; and that this building, to 
include the library of the Institute, the Smuts 
Library and Study and a University depart- 
ment of international affairs, shall be a living 
memorial to the late General Smuts. Here, 
it is hoped, General Smuts’ library will find 
its permanent home, 
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DIE LESERKUNDE IN DIE SKOOLBIBLIOTEEK' 


deur 
Dr. P. C. COETZEE 


Bibliotekaris, Universiteit van Pretoria 


DiE TITEL van my bydrae van vanmiddag, soos 
aangekondig, is nogal baie ambisieus. Daar is 
twee redes waarom ek nie oor ,,Leserkunde in 
die Skoolbiblioteek” behoort te praat nie. Ek 
het te min kennis van skoolbiblioteke en u 
moet nog hoor wat leserkunde eintlik is. Ek 
vrees dus dat u teleurgestel gaan word as u 
van my vandag praktiese wenke gaan verwag 
oor die gebruik van die boek in die klas. My 
plan is om iets belangrikers te doen. lets wat 
ons Vlaamse vriende met die tekenende frase 
aandui : ,,begrippe stig’’. 

Gelukkig is die term ,,leserkunde’”’ taamlik 
duidelik. Dit is ’n vertakking van die wetenskap 
wat hom toelé op die bestudering van die mens 
as leser. Die vraag sal miskien by u ontstaan of 
’n wetenskap van die aard nodig is. Lees is so 
’n doodgewone aktiwiteit in die Wes-Europese 
kultuurkring dat ons geneig is om dit as van- 
selfsprekend te aanvaar en die magdom van 
sielkundige, sosiologiese en veral kultuurkun- 
dige vrae wat daarmee in verband staan een- 
voudig oor die hoof te sien. 

En tog is daardie vrae en hulle beantwoording 
van die grootste belang vir die onderwyser en 
die bibliotekaris. As ek langer tyd vir voor- 
bereiding en u meer tyd gehad het om te luister, 
sou ek in besonderhede kon gegaan het. Onder 
omstandighede moet ek probeer om ’n kern- 
vraag uit te soek en te kyk of ek deur die beant- 
woording daarvan vir u ’n paar gedagtes kan 
suggereer wat u in die tipe van onderwyswerk 
waarmee u besig is, op een of ander wyse kan 
toepas. 

Die vraag wat na my mening in die sentrum 
van die leserkundige problematiek staan, is of 
die mens van nature ’n leser is. Nou hang die 
antwoord op die vraag baie af van die ant- 
woorde wat mens op twee ander vrae gee, 
naamlik eerstens : Wat is lees ? Wat doen die 
mens as hy lees? Waarom doen hy dit? En 
tweedens : wat is die mens ? 

Dit is verbasend hoeveel vrae in die moderne 
lewe ’n voorafgaande antwoord eis op die 
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vraag : wat is die mens ? En dis ’n vraag wat 
hom nie maklik laat beantwoord nie en waarop 
ek nie sal waag om diep in te gaan nie. Nogtans 
sal ek een en ander daaromtrent moet sé. 

Wat is lees? Laat ons net daaroor ’n bietjie 
nadink. Gaan ons die etimologie van die woord 
lees en sy ekwivalente in ander tale na nl., 
»legere’”’, ,,lire’, ,,read’’, dan ontdek ons iets 
eienaardigs. Daar is naamlik twee suggesties ; 
die Latynse, Franse en Afrikaanse woorde het 
te doen met uitsoek, of optel, en saambind. As 
ons lees dan neem ons lettertekens waar, 
verbind daaraan sekere klanke wat ons tot 
woorde verbind en die woorde verbind ons tot 
sinne. Met die woorde dui ons dinge aan en 
met die sinne maak ons bewerings aangaande 
dinge. Die Engelse woord staan in verband 
met ons woord ,,rede”’ en ook met die Engelse 
woord ,,riddle’”. L.etterlik beteken ,,to read” 
dieselfde as ,,om te ontsyfer’. Uitgaande van 
die suggestie wat in hierdie woordjie opgesluit 
1é, sou die leesproses ’n proses van ontsy fering 
wees. 

Volwasse Wes-Europeérs is so gewoon aan 
lees dat hulle die proses amper as ’n natuurlike 
aktiwiteit, soos sien en hoor, beskou en vergeet 
het dat dit ’n kuns is wat hulle moes aanleer 
net soos hulle moes aanleer hoe om te loop. 
Maar vir kinders en selfs vir baie groot mense 
bly dit ’n proses van moeisame ontsyfering. 

Terwyl dit dadelik opval as iemand nie be- 
hoorlik kan loop nie, is dit selfs in ons Wes- 
Europese beskawing waar lees ’n onontbeerlike 
lewenstoerusting is, dikwels nie so maklik om 
leesgebrekke te ontdek nie. En tog is iemand vir 
wie lees ’n langsame ontsyferingsproses bly, 
net soseer ’n gebreklike as iemand wat kreupel 
is. Sedert jare word daar nou al ondersoek 
ingestel oor die leesproses as ’n tegniek en oor 
die hindernisse waardeur leesvlotheid gestrem 
word. Hier het dit 0.a. geblyk dat leesmoeilik- 
hede dikwels ontstaan uit fisiologiese oorsake, 
oogafwykinge, gehoormoeilikhede, ens. Net so 
dikwels vloei hulle voort uit psigologiese afwy- 


van vakskole, Departement van Onderwys, Kuns 
en Wetenskap, 4-6 Februarie 1957. 
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kings en veral uit sosiale wanaangepastheid. 
Terselfdertyd kan leesmoeilikhede op hulle 
beurt weer lei tot wanaanpassing. Die terapeu- 
tiese leserkunde lé hom in besonder toe op die 
diagnose van sulke leesmoeilikhede en hulle 
genesing deur regstellende onderwys. Ek hoef 
nie nader op hierdie sy van die saak in te gaan 
nie. U sal self besef watter moontlikhede van 
rehabilitasie ’n noukeurige bestudering van die 
leesgewoontes en leesgebreke by jeugdiges deur 
hierdie insig geskep word. 

Lees is dan ’n ontsyferingskuns wat deur 
oefening outomaties word. Op die vraag of die 
mens van nature ’n leser is, kan ons dan ont- 
kennend antwoord. Hy is nie van nature ’n 
leser nie, net so min as wat hy van nature ’n 
spreker is. Om ’n spreker te wees, moet hy 
’n taal ken, en hy word nooit met ’n kennis van 
’n taal gebore nie. Hy moet dit aanleer en die 
proses waarin hy sy eie taal aanleer, duur by 
intelligente mense dwarsdeur sy lewe. Op ’n 
eienaardige wyse is die leer van feitlik alle 
ander vaardighede en kennis wat hy opdoen 
aan die taal gebonde. Mense wat geen taal 
magtig is nie, kan afgerig word, gedresseer 
word soos sirkusdiere, hulle kan nie werklik 
onderrig word nie. Ons begryp enige saak nooit 
behoorlik voordat ons vir ons self daarvan in 
woorde rekenskap kan gee nie. Die omgekeerde 
is ook waar dat ons ’n taal nooit begryp nie 
voordat ons die voorwerpe wat deur dingwoorde 
aangedui is, gesien en desnoods hanteer het, 
en die dinge wat deur ,,doenwoorde”’ aangedui 
is, nie ten minste in verbeelding gedoen het nie. 

Die vraag waarom lees die mens, is ’n spe- 
siale vorm van die vraag waarom praat die 
mens en waarom luister hy as ander praat. 
Hierop kan ’n voorlopige antwoord gegee word 
wat eintlik geen antwoord is nie, naamlik dat 
die mens ’n behoefte het om mee te deel en 
om mededelings te ontvang. Mens kan jou 
natuurlik van enige vraag op die manier af- 
maak. Ek wil die antwoord egter gebruik om 
’n verdere stap te doen. Die diere skyn ook ’n 
mate van mededeling te beoefen, maar dit 
staan hoofsaaklik in verband met suiwere 
bestaanseise, waarskuwing en aanlokking, ens. 

By die mens is daar iets meer verbonde aan 
mededeling, iets wat ons dwing om tog een sy 
van die vraag : wat is die mens ? aan te roer. 
Die mens se mededeling gaan veel verder as sy 
biologiese behoeftes, mededeling is by hom 
ook in sekere sin ’n magsmiddel, ’n middel 
waardeur hy sy drome probeer verwesenlik. 


En hier 1é ’n wesenlike verskil tussen die mens 
en die dier. Die dier lewe in die natuur, sy 
liggaam en sy sielkundige organisasie is ingerig 
op die gedurige wisselwerking met ’n omgewing 
waarin hy lewe, waarvan hy lewe en wat hom 
voortdurend bedreig. 

Die mens lewe ook in die natuur, maar hy 
besit die vermoé om hom los te maak van die 
waaksame verstrooidheid van die dier en om 
’n tweede lewe te lei, ’n inwendige lewe 
waarin hy dinge wat nie voor hom aanwesig is 
nie, kan voorstel. Hy kan sien sonder om juis / 
sy o€ te gebruik en handel sonder om te 
beweeg. 

Hierdie inwendige lewe van die mens kan 
ons ’n droomlewe noem. Dis in hoé mate ’n 
private lewe waartoe ander geen toegang het 
nie behalwe as ons hom deur woorde toegang 
daartoe gee en hy kry alleen toegang in die 
mate wat hy in staat is om ons woorde by hom 
soortgelyke voorstellings en drome te laat wek. 
Maar waarom wil ons ander deelgenote maak 
van ons drome? Dit is ’n vraag waarop u die 
volle antwoord miskien self sal kan vind. Daar 
is net een kant daarvan wat ek hier wil noem. 

Dit hang saam met die aard van die drome 
wat die mens vir homself uit sy ervaring van 
die natuur weef. Die droomlewe is nie ’n blote 
herhaling van die daaglikse lewe nie, maar 
staan ook in verband met sy wense, sy waardes. 
Hy durfom in sy drome die natuur te kritiseer, 
hy stel homself voor as magtiger as alle diere 
en magtiger as sy medemens. Uit sy drome kom 
’n ideaalbeeld van homself en soos hy graag 
wil wees, soos hy meen dat hy behoort te 
wees, ’n ideaalbeeld ook van sy omgewing soos 
dit behoort te wees. 

Hy is selfs nog meer vermetel, hy wil die 
drome verwesenlik, wil aan sy persoon magte 
toevoeg waardeur hy die natuur kan beheers 
en ook sy medemens kan beheers. Om hierdie 
droom te verwesenlik het hy die hulp van die 
medemens nodig en dit is een rede waarom 
hy ’n behoefte, ’n noodsaaklikheid het om mee 
te deel. 

Die hele geskiedenis van die mensdom kan 
vertolk word as ’n strewe om drome te ver- 
wesenlik. Aanvanklik moes die drome taamlik 
materialisties gewees het, maar hulle het gelei 
tot die uitvinding van die boog en pyl, die 
mes, die hamer, en die graaf, waarmee die 
mens sy geringe liggaamskrag so aangevul het 
dat hy teen die grootste diere opgewasse was. 
Geleidelik egter moes die drome verander het 
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om ander voortreflikhede as die liggaamlike in 
te sluit. Die mens het homself begin sien as die 
edelmoedige en grootmoedige, die deurgronder 
en die vorser. Maar ek kan hierdie ontwikke- 
lingslyn nie verder volg nie. Ons moet terug 
na die leserkunde en wat hier vir ons van 
belang is, is dat die drome meegedeel is en dat 
sommige van daardie drome so belangrik geag 
is dat hulle van geslag tot geslag oorvertel is. 
Dit is gevoel dat hulle bewaar moes bly, op ’n 
wyse wat sekerder sou wees as die verganklike 
gesproke woord. 

Dit is die behoefte om die woord onvergank- 
lik te maak, wat aan die grond 1é van die uit- 
vinding van skrif. En met die geboorte van die 
skryfkuns het ’n nuwe metode om mededelings 
te gee en te ontvang, ontstaan. Hierdie nuwe 
metode het baie ,,praktiese’’ aanwendings ge- 
vind, maar uiteindelik staan skryf en lees tog 
nog in diens van die droom, van die ideaal- 
beeld wat die mens van homself en sy omgewing 
gevorm het en wat hy tot werklikheid wil 
maak. 

As resultaat van die uitvinding van skrif en 
sekere latere ontwikkelinge beskik die Wes- 
Europeér oor boeke waarin die mens homself 
vertel wat hy behoort te wees, waarvan die 
oudstes ’n vyf-en-twintig eeue teruggaan. 
En daaronder is die gedagtes en drome van 
die edelste en beminlikste mense wat ooit 
gelewe het. 

Lees mag baie utilistiese voordele hé, maar 
in die laaste instansie het hy waarde vir ons 
omdat dit ons toegang gee tot hierdie erfenis. 

Maar laat ons nou sien hoe hierdie insig u 
in u besondere probleemsituasie raak. U taak is 
die edel taak van die rehabilitasie van verd- 
waalde jeugdiges. Ek het hierbo gepraat van die 
volmaaktheidsdroom van die mens. Dit is per 
slot van sake drome van individue en daar is 
geen mens wat nie ’n droom het waarin hy 


voortrefliker is as wat hy in die natuur is nie. 
Maar die drome is soms gevaarlik, hulle pas 
nie aan by die omstandighede nie. Die drang 
om die drome te verwesenlik lei tot botsing 
met die gemeenskap. 

U taak is om onder ander ook die opvattings 
van u kwekelinge oor wat voortreflik is te ver- 
diep. En hier lé miskien die grootste struikel- 
blok in u pad. Hoe kan ons ontdek wat ’n ander 
mens se droom van voortreflikheid is en hoe 
kan ons daardie droom verander? Die leser- 
kunde soek na die oplossing van hierdie 
probleem. Ons weet reeds soveel dat ons uit 
die lektuurkeuse van ’n persoon heelwat kan 
aflei omtrent sy ingesteldheid teenoor die lewe. 
Ons kan leespatrone nagaan en vind dat hulle 
in hoé mate ook persoonlikheidspatrone is. 

En die inwerking op die droombeelde. Soos 
in alle onderrig is die beste pad, aanknoping by 
wat daar reeds is. Selfs die mees sensasionele 
lektuur bevat moontlike aanknopingspunte. As 
dit nie ’n droom van voortreflikheid van een of 
ander aard geskets het nie, sou dit nie gelees 
word nie. Hier is ’n aanknopingspunt wat 
deur mense met ’n ruime kennis van boeke 
uitgebaat kan word. 

Daar is nog veel ondersoek wat gedoen moet 
word, maar voorlopige ondersoek van die uit- 
werking van boeke van verskillende tipes op 
siek mense en kranksinniges het reeds getoon 
dat daar boeke is wat nadelig werk en ander 
wat voordelig werk. Die ondersoek strek nog 
nie ver genoeg nie. Maar dit sal die moeite loon 
om self binne u kring sulke invloede te probeer 
nagaan. Self weet ek dat daar boeke is wat my 
meer beinvloed het as die geselskap van mense 
en dat hierdie invloed ten goede en ten kwade 
was. Ons moet net tot die besef kom dat ons 
in die boek ’n instrument het waarmee wondere 
verrig kan word en wat kan help om ’n per- 
soonlikheid te ontplooi. 
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DIFFERENTIATED EDUCATION 
THE SCHOOL LIBRARY? 


AND 


Dr. A. J. GROENEWALD 


Head, Education Bureau, Transvaal Education Department 


THE MAIN IDEA of differentiated education is 
that provision be made for the development 
of each individual child to his fullest capacity 
as a contributing member of the nation. The 
existing individual differences of pupils in 
our schools afford both glory and despair 
to our teachers, and the wide variety of talents, 
interests and attainments makes a uniform 
method of instruction impossible. Every 
child has a different background experience, 
different aptitudes, different purposes in life 
and has a different task to perform. Each per- 
son should therefore be served by education 
according to his personal needs. 

The agent for the application of the prin- 
ciples of differentiated secondary education 


Group A 
110 plus 


is the comprehensive high school. This school 
provides for the education of all the children 
in as many school subjects as possible. 

As a rule such a comprehensive high school 
will enrol 750 to 1,000 pupils. These pupils 
will be grouped according to their intellectual 
ability into three groups: Group A with an 
1.Q. of 110 plus, group B ranging from 100-110 
and group C 80-100. It follows that the educa- 
tional programme of each group will be 
directed by different aims, syllabuses and 
methods. So also different certificates and 
certified statements will be issued for the 
examinations of the various standards. 

Schematically this can be illustrated as 
follows : 


Group B 
100-110 


Group C 
80-100 


1. Aims (a) Educational 


Admission to 
university 


Admission to 
technical colleges 


Admission to 
middle 
professions and 
administrative 
vocations 


(b) Vocational 
sions 


Higher profes- 


Lower profes- Technical, com- 
sions : administra- mercial, lower 
tive ; clerical ; clerical 

technical 


1 This article also appears in the Transvaal Education Department Bulletin, September, 1956 ; 
and in the Supplementary Book Guide of the T.E.D. Library Service, August, 1956, and is reproduced by 
permission of the Department. 
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2. Content of the syllabus (final Languages (3). Languages (2). | Languages (2). 
year) Mathematics. Science. History Science. History. 
Science. History. and two other Industrial Arts 
subjects and one other 
subject 
3. Method Enrichment of the Individual and Memorizing of 


curriculum. Pro- group work. En- text book. 
jects. Assignments. richment of the Drill. Recitation. 


Supplementary environment. Handwork. Broad- 
reading Self activity ening of interests 
4, Examinations ‘Matriculation Senior Certificate Std. VIII 
5. Certificates or certified state- Matriculation Senior Certificate Certified state- 
ments exemption ment Std. VIII 


From this table it.is evident that the methods 
employed in teaching the different groups 
will vary considerably. 

The group A pupils, many of whom will 
proceed to a university, are essentially the 
more brilliant students. The method of 
teaching employed will certainly not be to 
follow the outline of one prescribed text 
book requiring children to memorize its 
contents. Emphasis will rather be placed upon 
independent work, and special assignments, 
requiring research and advanced study, can 
be given to these pupils. 

The group B classes consist of children 
of mediocre intelligence. Yet independent 
study is possible, provided it can take place 
under the direct guidance of the teacher. 
Assignments will probably be most successful 
in the form of group work. 

The group C classes will be required to 
tely more on the textbook and the teachers’ 
notes and the method will be one of memori- 
zing and of drill. There is less work and it is 
easier and more practical. The emphasis here 
will be on social adaptation, the training in 
good study habits and the fostering of a sense 
of responsibility. To this should be added the 
development and broadening of interests, actual 
and potential. 

Educationists acknowledge that the first 
three years of the secondary school (standards 
VI, VII and VIII) should offer a broad general 
education which should lay the foundation 


for vocational choice and specialized education 
at a later stage. During this period a great 
variety of intellectual and social contacts 
should be made. The pupils have a need for 
exploration, investigation and orientation and 
have a desire for new experiences in keeping 
with their physical, religious, intellectual, 
social, aesthetic and vocational development 
during early puberty. Only after the age of 
15 years will these pupils have reached such 
a measure of stability that they are able to 
take a definite stand and start with actual 
specialized education. 

The implementation of this policy of differ- 
entiated education on the lines suggested by 
the ‘Transvaal Education Department Report 
of Oversea Mission in connection with Differ- 
entiated Secondary Education, is impossible 
without a good central school library. In fact 
the good central school library has become the 
very means by which the new technique of 
teaching, so essential to the new conception 
of education, may be evolved. This statement 
calls for closer motivation : 


1. The modern trend in education is to 
place the emphasis upon the child instead of 
upon the subject. The logical culmination 
of all child-centred education is the system 
of differentiation whereby the whole child 
is developed according to his specific abilities. 
Taken in all its implications the implementa- 
tion of such a system of education would 
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seem to need an almost prohibitively large 
number of teachers in every school (although 
the good teacher should aim, like authority, 
at making himself superfluous). It is here 
that the good school library becomes a practical 
necessity, for as the pupils become more 
mature they are given more time to study 
for themselves without direct teaching or 
supervision by their teachers. The school 
library is the only place where every pupil can 
engage in his own pursuits, be it for inde- 
pendent study or for leisure, and the school 
librarian is the only teacher who can give 
guidance to all the pupils according to their 
needs. While the teacher in his classroom 
is thus the key to learning, the school librarian 
in his library becomes the master-key. 

2. As we have seen, the first three years of 
secondary education should be of a broad, 
general nature. This is an exploratory phase, 
the time for broadening and not narrowing 
the interests of the children. It is now that 
the library affords a means for pupils in these 
standards to explore the world of knowledge 
and to learn to know themselves in relation to 
the world around them. They explore, try 
out and investigate and so develop an estimate 
of their own potentialities and limitations. 
This is the period of voluntary reading, a 
browsing period under guidance which will 
afford the ideal opportunity for reading 
according to the pupils’ own likes and interests. 
The brighter pupils from the Group A classes 
may engage in study and research but the 
average pupil will choose to be free to follow 
his own pursuits. It is the library that should 
offer sufficient opportunity to realize these 
needs and the school librarian who, in close 
collaboration with the subject teachers and 
the vocational advisers, should and is able to 
provide materials and guidance for religious, 
intellectual, social and vocational development. 

3. It is evident also from the methods of 
teaching to be followed for the various groups, 
that their implementation demands a school 
library. 

With Group A pupils the emphasis is upon 
independent work. In order to carry out special 
assignments requiring research and advanced 
study these pupils must take recourse to the 
library for individual reading. The subjects 
of their course will have to be integrated with 
the school library and this can only be done 
by mutual planning by the subject teachers 


and the school librarian. Then only will these 
gifted children be stimulated to read and 
study and do creative work according to their 
intellectual abilities. 

With Group B pupils who require so much 
more guidance especially where independ- 
ent work is concerned, co-operation between 
school iibrarian and subject teacher is again 
a sine qué non. These children of more mediocre 
intelligence have to be encouraged and trained 
to use books as a source of information. It is 
only by means of a well-organized and well- 
stocked library that this can be done with 
any degree of success. 

In Group C classes where the emphasis is 
on the practical, it is largely in the library 
that training in good study habits and the 
opportunity for the application of these, can 
be given. It is here that these less gifted pupils 
can be encouraged through the provision of 
well-illustrated, stimulating non-fiction and 
interesting fiction to give at least a part of 
their leisure time to reading and be made to 
realize that, however simple their interests 
may be, an understandable book on the subject 
is nearly always available. 

4. Independent work is thus to be expected 
from Group A classes and to a lesser extent 
from the Group B pupils while even Group C 
should be able to handle and use at least the 
more elementary books. But no self-activity 
in the library is possible without the necessary 
training in the use of books, especially refe- 
rence books, and without an understanding of 
the basic rules for exploring a library for in- 
formation and for systematizing and using this 
information. This is what we call book educa- 
tion. Book education can be given success- 
fully only in a library where all the necessary 
apparatus in the form of reference books, 
non-fiction, fiction, pictures, pamphlets and 
periodicals as well as other related materials, 
is at hand. This apparatus is scientifically 
organized, catalog 1ed, and arranged according 
to the Dewey classification. It is thus possible 
for the school librarian to train the pupils 
to find the books and other material which 
they need as well as how to use the material 
independently after it has been found. These 
are most valuable lessons and it must not be 
taken for granted that children have this know- 
ledge without systematic training nor that this 
training can be given in a haphazard wav in 
the classroom. No classroom collection can 
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ratus required for this purpose. 

5. For the implementation of the policy 
of differentiated secondary education the 
school library should be acknowledged as 
an indispensable guidance centre. Guidance 
with regard to the independent study of the 
pupils is not only the work of the subject 
teacher ; it is largely the work of the school 
librarian who is the organizer of the full range 
of knowledge as represented in the library. 
Collaboration between subject teacher and 
school librarian is, of course, absolutely 
necessary if a successful guidance programme 
in the library is to be carried out. 

Browsing or free reading which should 
form such an important part of the programme 
for the exploratory phase of the secondary 
school can, without guidance, easily become 
an aimless waste of time. Although initiative 
must not be damned, a measure of control 
and direction is essential. The librarian must, 
by means of books, use situations for stimula- 
ting and guiding the interests and curiosity 
of the child. If records of the topics studied 
and of the books voluntarily consulted by the 
pupils are kept, the librarian and the teacher 
should be able to use these as a basis for 
further guidance. 

It is also the school librarian who is in an 
eminently suitable position to encourage lei- 
sure time activities, to further human relations 
and to supplement vocational guidance. Books 
on hobbies, on careers, as well as the master- 
pieces and biographies of great writers, artists, 
musicians and scientists afford interesting 
and effective material for this purpose. 

6. To the teacher to whom the implementa- 
tion of the policy of differentiated secondary 
education will be entrusted, the well-organized, 
well-stocked, well-integrated modern school 
library is a prerequisite. Such a library is to 
him not a store-room of apparatus to be used 
when and if the occasion demands, but a 
central force which actively complements, 


offer the comprehensive and organized appa- 
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directs and makes possible the only methods 
by which he can in practice achieve what will 
be required of him. Without the school library, 
the projects, the assignments, the independent 
study, in truth the whole foundation of the 
objectives for Group A, will break down; 
the enrichment of environment, the individual 
work and self-activity for Group B pupils 
cannot be achieved; and the broadening of 
interests so necessary for the education of 
the whole child and future citizen, whether 
in Group A, B or C, will not and cannot be 
possible. 

Let us then face the fact that for the introduc- 
tion of differentiated education the school 
library becomes the central source of know- 
ledge and the main tool for the training in 
independent, self-active and creative study. 
The onus is not only on the teacher but on 
the library itself. The library should in every 
respect be geared to the curriculum, to the 
capacities of the pupils and to the new methods. 
Its book stock should be wide and balanced 
enough to meet all the calls put upon it; 
the organization of its materials should be 
such that all the knowledge contained therein 
is systematized and made readily procurable 
and serviceable ; its administration should be 
of an irreproachable standard and it should 
be an effective agent for book education. 

Furthermore, it should interrelate with the 
needs of every teacher. It is thus very 
desirable and it will become increasingly 
necessary that the school librarian, whose 
function it is to ensure that the school library 
will not be found wanting, should be enabled 
to give his full time to this vitally important 
work. 

The present day library standards in the 
Transvaal do not fall far short of these demands 
and there is reason to feel assured that the 
school library will acquit itself purposefully 
of its co-responsibility in giving effect to the 
ideals envisaged by this new philosophy of 
education. 
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WORK WITH CHILDREN 


IN THE CITY LIBRARIES, 


CAPE TOWN 


by 


Joyce C. MANDELBROTE 


THERE IS A FASCINATING BACKGROUND to the 
story of children’s libraries in Cape Town. 
Although there were nearly 20,000 junior 
members who read over 350,000 books at the 
end of 1956, four years previously there were 
at the most a couple of thousand junior sub- 
scribers with a circulation scarcely worth 
mentioning. 

In 1954, ten suburban libraries were opened 
as units of the free City Library Services. There 
was also a free hospital library system and free 
service to some seven non-European libraries. 
To-day we have 36 service points stretching 
from Camps Bay to Kalk Bay, where children’s 
books can be borrowed. 


Bookstock 


If one considers the set up of subscription 
libraries, their neglect of the children’s section 
is hardly surprising. Apart from the small 
municipal and provincial grants the “‘non-free” 
library was financed from subscriptions paid 
by adults who obviously expected a return for 
their money. Thus in most of the suburban 
libraries very few children’s books were bought. 
In some of them the bookstock consisted mainly 
of works written by third-rate writers. Many 
of the books had been donated by committee 
members or their friends. Occasionally at 
Christmas time some books were even bought 
from children who wished to make extra 
pocket money. Most of these books were of the 
“Bumper-book” or ‘“‘Annual’’ variety. In this 
way we inherited a collection of titles which 
were haphazardly selected and in many res- 
pects a menace to a library. 

The initial problems were as we expected 
— the discarding of unsuitable and worn-out 
books and replacing them with worthwhile 
ones, so that good basic bookstocks could be 
established in the City Libraries. In these 
collections we included up-to-date works 
written by modern authors as well as the 


Children’s Librarian, City Libraries, Cape Town 


children’s classics presented in well-bound, 
artistically illustrated and attractive editions : 
for instance, Robinson Crusoe and Kidnapped 
illustrated by Lynd Ward in the Illustrated 
Junior Library series or the Oxford edition of 
Gulliver's Travels which is a masterpiece of 
typography and has drawings by Robin Jac- 
ques. Works of this nature were added to the 
stock to replace inferior editions and they have 
proved as popular as the current new children’s 
titles. Care was taken to avoid discarding works 
which were “out-of-print” or available only in 
“undistinguished” editions. These copies were 
rebound and some have since been replaced 
by new editions, e.g. Marryat’s Children of the 
New Forest, and Macdonald’s At the back of 
the North Wind, published in the Dent’s illus- 
trated classics series. 

In order to preserve the original condition 
of the book for as long as possible, plastic 
jackets, which serve to enhance the appearance 
of the book, have been used. 


Grading 


It is our policy to provide a wide range of 
books on diverse subjects and at all reading 
levels. There are books for parents to read 
to children, for the beginner, the young reader 
and the older boy and girl. It is on this basis 
that we have graded our books. Our Middle 
Group, for the young reader, has proved of 
much use to the child who is able to read for 
himself, but cannot yet tackle just any book in 
the library. He enjoys realistic and adventure 
stories at his own reading level, rather than the 
nursery tales about toys and teddy bears which 
are so often the theme of the easy books. 


Picture books 


Very few “‘picture books” were found in the 
suburban libraries, but with the establishment 
of the City Library Service, we realised that it 
would be to our advantage to make a special 
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study of the very young child and to cater for 
his needs. Here there would be no bad reading 
habits to cure, and the child could be trained 
to read constructively. A special Picture Book 
Fixture with sloping display shelves was 
designed to house these books. 


Story hour 

These young readers are enthusiastic sup- 
porters of the Story hour which is held twice 
daily in different libraries during the school 
holidays and weekly throughout the year at 
Groote Schuur Hospital and, since May of 
this year, at the Maitland Cottage Hospital. 
At Story hours, books are displayed and dis- 
cussed and instruction is given on their care 
and handling. 

Children respond to all forms of expression ; 
thus audio-visual materials have been used 
very successfully at Story hours in the City 
Libraries. Children with little or no musical 
training have enjoyed listening to records of 
Lives of Composers or the Jan Schutte version 
of Peter and the Wolf, in Afrikaans, issued by 
Vox. Films such as “Bim” and Ferda the Ant 
have fascinated them and their response to 
puppets, an ideal medium for story-telling, has 
been phenomenal. So much so that we have 
started classes in art and puppet-making. The 
children are being taught to make their own 
puppets, and encouraged to write their own 
plays for performing in our branch libraries. 


Branch libraries 


Since the City Libraries started there have 
been no new libraries opened in premises ex- 
clusively designed for library purposes, but 
every effort has been made to have our libraries 
as functional and attractive as possible. With 


the help of a colour consultant, several of the 


suburban children’s sections were decorated; 
notable examples being the Children’s Room 
at Woodstock, Camps Bay and Rondebosch. 
These rooms have been fitted with adequate 
shelving, display racks and peg-boards, pleasing 


furniture and other fittings. The chairs are | 


covered with a washable and _ scratch-poof 
vynide (leather) cloth in different shades to 
match the colour schemes of each library. 


Travelling libraries 

The three travelling libraries are very po- 
pular with our junior borrowers, and can, in 
many instances, boast of higher circulation 


figures than their adult members. It is a pro- 
blem keeping these vans adequately wane as 
the demand is so great. 


Other problems 


Work with children seems to be a series of 
problems and rewards. The problem of wear 
and tear on children’s books is well known. 
Another trying problem is the provision of 
illustrations for school themes. To discourage 
children from removing pictures from books, 
we have attempted (on a small scale) to obtain 
material for these projects from various sources 
supplying free of charge material. 


Afrikaans books 


A still greater problem is the provision of 
adequate Afrikaans books. In spite of the fact 
that some publishers have attempted to produce 
better books, we continue to be faced with 
works that are badly produced, poorly illus- 
trated and often not well written either. Re- 
cently there have been many translations (some 
not very successful — all garishly illustrated) 


but not sufficient original contributions. We 


lack books with a South African background 
for the very young child. We also require more 
books for the young reader, particularly if his 
home language is English. There is also a need 
for more attractive titles for older boys and 
girls to.act as an antidote to the ‘‘Saartjies” and 
““Trompies.” 


Headquarters 


All accessioning, grading, processing, allocat- 
ing of books and cataloguing is done centrally 
at the headquarters of the City Libraries. It 
has been our policy to give added entries to 
worthwhile junior fiction with subject interest. 
This system has proved itself invaluable to 
teachers who require stories as a background to 
certain historical periods or other lessons. 
Fiction with subject interest also serves as an 
introduction to the reading of non-fiction. 


Non-fiction 


In the City Libraries the circulation figures 
for junior non-fiction is high, because the 
child to-day has an enquiring mind and likes 
to know what is happening. He will look at 
Waterways of the World to keep. abreast with 
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the Suez question. He continues to be fascinated 
by the Marie Neurath publications such as 
Inside the atom and Speeding into space. At the 
same time he has a high regard for what 
happened long ago and reads those books as 
well. Sometimes one overstresses the import- 
ance of non-fiction and fails to take note of 
inspirational fiction which stimulates the 
child’s imagination and arouses in him a desire 
to read further books of a worthwhile nature. 
An obvious example is The wind in the willows. 
A book like Dr. Seuss’ And to think that I saw 
it on Mulberry street which tells how a plain 
horse and wagon on Mulberry street grows into 
a story that no one can beat, is a good illus- 
tration of the type of book which appeals to 
the child’s imagination. 


GUIDE TO THE LIBRARIES OF 
THE WESTERN CAPE 


South African Library Association—Cape Branch. 


Objectives 
In the childrens’ sections of our City Libraries 
we are trying to encourage junior members 
to read constructively so that they will become 
ideal adult borrowers in the future. Guidance 
in reading is offered through talks, book lists 
and story hours. We believe that the child 
who is offered guidance during his impression- 
able years will acquire an instinctive sense of 
balanced selection when he reaches the age of 
mature judgment and becomes an _ adult 
member. Without guidance in the earlier years 
the child, left to himself, would be like a 
mariner sailing through unchartered seas with- 
out a pilot. He might very well suffer ship- 
wreck and thus never attain a balanced judg- 
ment as to what he should read. 


Directory of Cape libraries (within 50 miles of Cape 
Town), November 1956. The Cape Branch of the 
Association (c/o 48, Keerom St., Cape Town), 


1956. 29 leaves. 3s. 


The editor of this useful directory (Mr. A. M. 
Lewin Robinson) states in a preface that it is in- 
tended to be a guide to library resources in the West- 
ern Cape Province, firstly for those librarians who 
find themselves faced witha specialist enquiry which 
cannot be satisfied from their own stock, and se- 
condly for research workers who wish to take full 
advantage of the library facilities of that area. 
Particulars set out include : Name of library, address 
and telephone number, name of librarian, type of 
library and number of volumes, whether open to 
the public and on what conditions, loan facilities 
offered, ‘‘specialisations” (i.e., subjects specialized 
in), special collections (by name), serial publica- 
tions issued, and hours of opening. Eighty libra- 
ries of all kinds are listed : these do not include all 
branches of the larger services. There is a subject 


index. 


The Cape Branch and the editor, Mr. Lewin 
Robinson, are to be congratulated on producing 
a reference tool that should be on the shelves of 


every library in the 


Western Province, and 
of all larger libraries in the other Provinces. 
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AFRIKAANSE LITERATUUR VAN DIE EERSTE 
KWARTAAL VAN 1957 


Deur D. EHLERS 


Irts wAT my al dikwels opgeval het, is die 
verskynsel dat daar in die Afrikaanse letter- 
kunde seker ’n groter persentasie bloemlesings 


verskyn as in enige ander letterkunde. So kom 
daar in die skraal literatuuroes van hierdie kwar- 
taal nie minder as drie bloemlesings voor nie. 


LETTERKUNDE 


Jonker, A. H. Die tien beste. Culemborg. 


Die skrywer het uit sy bestaande bundels 
kortverhale ’n bloemlesing saamgestel wat vol- 
gens sy oordeel sy tien beste kortverhale bevat. 
Daar kom dus geen nuwe verhale in die bundel 
voor nie, maar aangesien sommige van bundels 
waarin die verhale oorspronklik verskyn het, nie 
meer verkrygbaar is nie, moet hierdie boek 
wat van die beste kortverhale bevat wat nog 
ooit in Afrikaans geskryf is, verwelkom word. 


Lategan, F. V. Son en saffier. Van Schaik. 


Nogeens ’n bloemlesing — hierdie keer van 
jeugverhale. Hulle is sonder uitsondering uit- 
treksels uit langer werke wat nog almal verkryg- 
baar is. Ek sou liewer sien dat ons kinders die 
oorspronklike werke self lees. Wat die waarde 
van so ’n bloemlesing is, gaan my verstand te 
bowe, tensy die samesteller ’n handige boek vir 
voorskryfdoeleindes op die oog gehad het. 


Louw, N.P.v.W. Germanicus. Nas. Boek- 
handel. 


*n Uitmuntende versdrama oor hierdie in- 
teressante figuur uit die Romeinse Keisertyd. 
Dit is sonder twyfel die mees uitstaande werk 
van die tydperk onder bespreking en elke lief- 
hebber van die Afrikaanse letterkunde behoort 
met hierdie werk kennis te maak. 


Malan, S. J. Kom saam. Afrikaanse pers. 

Die derde en laaste bloemlesing in hierdie 
kwartaal se oes. Dit bestaan uit uittreksels uit 
boeke wat oor kleurlinge handel. Slegs twee 


van dié boeke is deur kleurlinge self geskryf, 
nl. deur S. V. Petersen en Eddie Domingo. Die 
verhale is van ongelyke gehalte en watter 
waarde dié tipe boek ook al mag hé, sou dit 
nogtans ’n beter indruk gemaak het as sommige 
ongemotiveerde gemeenplase wat die samestel- 
ler in sy voorwoord kwyt raak, agterweé kon 
gebly het. 


Mikro. Die Nooiensuil. Nas. Boekhandel. 


Nog ’n bundel novelles en sketse oor die 
stomme mense van Gonnakolk en ander arm- 
saliges. Soos ek reeds voorheen aangedui het, 
is hierdie skrywer darem so bewustelik en 
pynlik besig om deernis met sy karakters op te 
wek dat sy styl vir my onsmaaklik word. 
Hierdie steurende neiging bederf sy verhale 
wat plek-plek nogal mooi plastiese hoogtepunte 
bereik. 


Weiss, H. Die Towertapyt. Stellenbosch, Uni- 
vesiteitsuitgewers. 


Die skryfster is reeds bekend vir haar deeg- 
like, besadigde prosawerk. In hierdie bundel 
essays sit sy daardie goeie werk voort en vertoon 
tewens gesonde groei en groter rypheid. Die 
werk is dan ook met die V.L.V.-prys vir 1955 
bekroon. Ek wil net terloops hierdie vroue- 
organisasie hier felisiteer met die positiewe 
stappe wat hul geneem het om die verskyning 
van goeie Afrikaanse leesstof aan te moedig. 
Hulle het hul nie sit en verknies oor die euwels 
van swak leesstof nie, maar aan die werk 
gespring en in hierdie poging verdien hulle 
ons almal se heelhartige steun. 


GESKIEDENIS EN LEWENSBESKRYWINGS 


Bruwer, J. P. Manne van die Bantoe. Afrik. pers. 
Hierdie boekie kan veral help om die jong- 
span ’n kykie in die geskiedenis van die Bantoe 


te gee. In vlotte verteltrant kry ons hier lewens- 
sketse van drie groot Bantoe-figure: Tsjaka, 
Mosjesj en Kgama. 
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Burnham, G. Die wéreld is sy preekstoel. Na- 
weekpos. 


Dr. Billy Graham is ’n bekende evangelis wie 
se naam ’n mens dikwels in die dagbladpers 
sien. Wie graag meer wil weet van die loop- 
baan van hierdie merkwaardige jong man en 
sy prestasies, wil ek aanraai om hierdie boek te 
lees. Dit is in duidelike Afrikaans vertaal deur 
Berta Smit. 


Du Toit, F.G.M. Eeufeesgedenkboek van die 
gemeente Pretoria. Pretoria, N.H. of G. 
Kerk. 


Soos alle goeie eeufeesgedenkboeke bevat 
hierdie een ook ’n goeie klompie geskiedkundige 
materiaal. Vooraanstaande Transvaalse kerk- 
manne was aan hierdie kerk verbonde. 


Oost, H. Wie is die skuldiges? Afrikaanse pers. 


Ek laat dit aan die bevoegde deskundiges oor 
om hulle uit te spreek oor die geskiedkundige 
verdienstes van hierdie boek en ek volstaan 


dus deur te konstateer dat dit ’n uiters belang- 
rike werk is. Ek is dankbaar dat iemand wat 
self aan die Rebellie van 1914 deelgeneem het 
en die hooffigure daarin goed geken het, hom 
die moeite getroos het om daaroor te skryf. 
Die skrywer het ’n boeiende verteltrant en die 
boek lees byna soos ’n goeie spanningsverhaal. 


Tomlinson, G. Herinneringe van ’n jong Turk, 

Nas. Boekhandel. 

Net soos is die geval van die vorige boek 
het ons ook hier die waardevolle getuienis van 
iemand wat self deelgeneem het aan die stryd 
— in hierdie geval aan die bloedlose stryd om 
die erkenning van Afrikaans as amptelike taal, 
Die skrywer het as jong man die stryd saam met 
sulke uitstaande persone soos Tobie Muller en 
prof. J.J. Smith aangeknoop en vertel met 
smaak van hulle wedervaringe. Skrywer self, 
sowel as sy makkers, is vandag nie meer daar 
nie, maar ’n mens voel dankbaar dat hy sy 
herinneringe voor sy heengaan te boek gestel 
het. 


ALLERLEI 


Hoyle, F. Die aard van die heelal. Balkema. 


Die wonders van die sterrehemel hou vir 
meeste mense steeds ’n vreemde bekoring in. 
Hierdie skrywer is een van die persone wat die 
kuns goed verstaan om helder en onderhoudend 
oor die onderwerp te skryf. In Engels het die 
werk ’n goeie afset geniet. Hierdie goeie ver- 
taling deur Fred le Roux wens ek diesel fde toe. 


Spock, B. Die sakboekie oor baba- en kindersorg. 
C.N.A. 


’n Uitstekende boek vir ouers. In helder, 
eenvoudige taal gee dit ’n magdom van nuttige, 
gesaghebbende inligting. 


Van der Spuy, K. Nageregte en lekkers. Nas. 
Boekhandel. 


Net soos met haar twee vorige boeke, is die 
skryfster ook met hierdie boek ’n pionier op 
hierdie gebied van die Afrikaanse vakliteratuur. 
Die werk is so geskryf dat elke huisvrou dit 
- maklik kan volg en daarby is dit goed van 


illustrasies voorsien, sommige waarvan in 
kleur is. 


Van Tonder, S. Kom ons speel skaak. Afrikaanse 
pers. 

’n Inleiding tot die spel vir die beginner. As 
eerste boek in Afrikaans oor hierdie onderwerp 
moet dit hartlik verwelkom word. Die waarde 
van die boekie word verhoog deur talle illus- 
trasies en voorbeelde. 


Van Warmelo, P. Inleiding tot die studie van 
die Romeisne reg. Balkema. 


Hierdie boek is volgens die skrywer self, 
bedoel as ’n handboek vir studente, omdat daar 
,te veel tyd vermors” word ,,met die afskryf 
van aantekeninge; met die gevolg dat die 
student ook die neiging kry om te meen dat as 
hy sy aantekeninge ken, ken hy sy vak.” Ek 
noem die boek egter hier omdat dit die eerste 
boek in Afrikaans oor hierdie onderwerp is en 
omdat dit ook vir gewone'lesers van belang 
kan wees. 


: 
: 
} 


Tue Bulawayo Chronicle of 2 April 1957 made 
the following announcement : ‘“‘After 51 years 
of devoted service, one of Bulawayo’s oldest and 
best-known citizens, Mr. Dugald Niven, will 
retire from his post as librarian and secretary of 
the Bulawayo Public Library at the end of June. 

Mr. Niven trained as a librarian in Glasgow, 
and was appointed to Bulawayo in 1906, when 
the financial position of the library was un- 
stable. The library owed about £4,500, but had 
only £300 in its account, but this, thanks 
mainly to Mr. Niven, has changed : the library 
building, land and other assets are now worth 
more than £50,000. 

Many Rhodesian libraries benefitted from 
Mr. Niven’s help and experience. He did a 
great deal of work in this field, and in 1929 
visited the United States to report on the 
suitability of American systems to South 
African conditions. 

Apart from devising a scheme, a modified 


Friis, Theodorus. Toepassing van die weten- 

_ skaplike organisasieleer op Provinsiale biblio- 
teekdienste in Suid-Afrika. Johannesburg, 
Afrikaanse Boekhandel, 1956. 123 p. 15s. 


Hierdie boek is die resultaat van ’n studie, 
wat in 1954 voorgelé is ter vervulling van ’n 
deel van die vereistes vir die graad Magister in 
Biblioteekkunde in die Fakulteit Lettere en 
Wysbegeerte, Universiteit van Pretoria. En 
daardeur was, sover my bekend, mnr. Friis dan 
ook die eerste persoon om ’n meestersgraad in 
biblioteekkunde aan een van ons universiteite 
in ons land te verwerf! Indien hy volhard en 
gespaar bly, behoort hy ook eersdaags die 
eerste persoon in Suid-Afrika te wees wat sy 
doktorale graad in die biblioteekwese verwerf -— 
danksy ’n studiekursus onlangs aan die Library 
School for Graduates, Chicago. Die gebruik 
van nuwerwetse woorde soos_ ,,ponskaarte”’ 
en ,,oudio-visuele materiaal” (is aanskouings- 
middele nie beter nie?) — wat ’n paar jaar 


RETIREMENT OF MR. DUGALD NIVEN, O.B.E. 


BOEKBESPREKING 


version of which is used in the present National 
Free Library Service, and doing other work in 
furthering library development in Southern 
Rhodesia, Mr. Niven took a keen interest in 
educational affairs’’. 

On behalf of South African Libraries and its 
readers we should like to add our best wishes 
to Mr. Niven on his retirement. An apprecia- 
tion of his work will be found in S.A.L. 20(4), 
April 1953, where there is an account of his 
achievements in building up the National Free 
Library Service, and editorial comment, part 
of which we are glad to repeat here : “At a time 
when the achievements of founders such as 
Cecil Rhodes and Alfred Beit are being re- 
valued in the cultural as well as the material 
fields, it is appropriate to honour men like 
Mr. Niven, who have also played their part 
in the opening-up of new lands and possibili- 


' ties, and especially in the unspectacular field 


of providing the tools of knowledge’”’. 


gelede nog onbekende begrippe by ons was 
— is ’n bewys dat die huidige publikasie nie 
maar net die ou tesis is nie, maar dat dit plek- 
plek hersien en bygewerk is. Heel dikwels in 
taal- en woordgebruik tree die sigbare puris- 
tiese hand van die promotor helder te voorskyn : 
Kaartoorkonde (aanwinsregister), kommuni- 
kasiefunksiegroep (een woord), empiriese 
organisasievoorskrifte, homogene groepering, 
konstantheidsaktiwiteite, e.s.m.! Daardeur word 
egter geensins te kenne gegee dat dit ’n boek is 
wat ,,taai” is om te lees nie — inteendeel is juis 
die teenoorgestelde die geval. 

Om die strekking van die inhoud regmatiglik 
te beoordeel, dien daarop gewys te word dat 
die skrywer, wat sy studie vir die B.Com.- 
graad ook reeds voltooi het, die biblioteekwese 
vanuit ’n ,,ander’” hoek as die gewone betrag. 
Daarom is hy dan ook meer bevoeg as die ge- 
wone bibliotekaris om die onderwerp aan te 
raak. ’n Poging word gemaak om die biblioteek- 
wese in sy regte organisatoriese orde in die 
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maatskaplike opset te sien en gevolglik het hy 
dit ook nodig geag om die eerste hoofstuk van 
25 bladsye aan die organisasieleer te wy. 
Beskrywend hiervan is die gebruik van begrippe 
soos bedryfsleer, kodrdinasie, standaardisasie, 
organisasieproses, -tegniek, -struktuur en -leer, 
arbeidstegniek, hiérargiese beginsels, ens. 

In die tweede hoofstuk oor die Provinsiale 
Biblioteekdiens behandel hy die funksie en 
doelstelling van hierdie diens en die rol wat 
dit speel in die openbare biblioteekdiens van 
die land. Hy wys ook op die verantwoordelik- 
heid van die staat vir hierdie dienste, die admi- 
nistratief-geregtelike posisie en die historiese 
agtergrond daarvan. Onder laasgenoemde 
afdeling word die biblioteekdienste van die 
verskillende Provinsies behandel. Hoofstuk 3 
het te doen met die toepassing van die organisa- 
toriese beginsels op die Provinsiale Biblioteek- 
dienste. Soos die sakeman, waarby dikwels groot 
somme geld op die spel is, dring hy daarop 
aan dat die bibliotekaris in eie belang ook 
vooraf eers deeglik beplan en soos in die geval 
van ’n gebou ’n ,,bloudruk”’ te voorskyn bring. 
Hy wys 0.a. op die beginsel van doelgerigtheid, 
doelontleding, taakverdeling, vormbepaling, 
positiewe keuse van kragte, die beginsel van 
die optimum en dié van kéordinasie. Daarby 
word geensins ’n ideale biblioteekstruktuur 
beoog nie, maar om die bibliotekaris van 
onnodige moontlike foute te vrywaar. Hy 
waarsku teen ,,oororganisasie’’ wat slegs tot 
,,ondoeltreffende organisasie”’ kan lei. 

Skrywer slaag daarin om mens te laat dink. 
Hy toon die weg aan om die biblioteekberoep 
effens weg te voer van die laaglande van roetine- 
prosesse na die hooglande van gesonde bi- 
blioteekbeginsels en denkwyses, m.a.w. hy 
benader die biblioteekprofessie wetenskaplik 
— soos ook sy opname van openbare biblioteek- 
dienste in ons land en sy beywering vir bi- 
blioteekstandaarde getuig. Het dit nie hoog tyd 
geword dat ons biblioteekberoep meer die 
tekens van ’n ,,professie” sal openbaar en 
minder dié van ’n ,,brood-en-botter-verdienste”’ 
nie ? Word eersgenoemde bereik sal die tweede 
tog vanself volg. Daarom kan ek my volkome 
vereenselwig met die gedagte dat dit ,,tyd 


geword het dat ons bibliotekarisse prakties 
moet wees en tot die besef kom dat die biblio- 
teek, net soos in die besigheidswéreld, slegs ’n 
onderdeel of departement is van ’n groter 
organisasie, die samelewing.” 

Persoonlik gaan ek ten volle akkoord met die 
volgende stelling : ,,Die provinsiale biblioteek- 
diens is in die eerste instansie ’n diens en nie ’n 
biblioteek nie ... eintlik vorm die provinsiale 
organisasie en die indiwiduele biblioteke gesa- 
mentlik die diens ... die een is met reg 
deel van die ander . . . sonder die hulp van die 
openbare biblioteek kan die provinsiale dienste 
nie fungeer nie .. . andersom kan die openbare 
biblioteke sonder die hulp van die provinsiale 
biblioteekdiens nie ’n behoorlike diens verskaf 
nie.” Wat die Provinsiale Biblioteekdienste be- 
tref, erken die skrywer dat ,,kwantitatief meer 
lektuur vir tydverdryf gelees word en (dat) 
dit dikwels van die laagste gehalte is.’’ Dadelik 
stel hy die leser egter gerus met die woorde : 
As een persent van die lesers gebruik maak 
van die biblioteek vir selfopvoeding, dan dien 
dit al as ’n nuttige doel en kan dit nie as weelde 
beskou word nie.” Nietemin waarsku hy 
daarteen dat die openbare biblioteekdiens nie 
as ’n luukse beskou moet word nie — in teen- 
stelling met die vakbiblioteek wat nie hierdie 
gevaar loop nie. Baie kollegas sal seker nie 
genoeé neem met mnr. Friis se bewering dat 
die dienste van die openbare biblioteek nie 
vir die deskundige bedoel (is) nie, maar vir 
die leek.” 

Sonder om enigsins aan die waarde van 
hierdie studie weg te doen, bly dit tog ’n feit 
dat hoe goed die ,,bedryfsbeginsels” en die 
,,wetenskapsbeheer”’ ook al geskilder mag word, 
kan dit so lig gebeur dat die toepassing daarvan 
op die personeelfront skade ly — indien nie 
heeltemal verongeluk nie! Oor die algemeen 
het ons hier te doen met ’n studie wat iets 
nuuts asem. Dit prikkel en dit staan op pote. Die 
verantwoordelike instansies kan die waarheid 
van die volgende stelling gerus in die oor kno- 
op, nl. dat ,,die biblioteek die vernaamste in- 
strument by onderwys buite skoolverband 
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